
Internacia Revuo eldonata de Universala Esperanto-Asocio 



Fondinto : H. HODLER. Redaktoro -• D-ro Edmond PRIVAT. Direktoro de UEA : Hans JAKOB 

Adreso de la Redakcio kaj Administracio : 1, Rue de la Tour de 1’Ile, Genŭve. 



ENHAVO: Celo kaj rimedo, de Edmond 1‘rivat (141). — Vizito al Gandhi (142). — Konsiloi kiel konduU en llinm, nai i n 

(144) - Novaj libroj (146). - Lingvaj Studoj (148). - Turismo (148 . -ia 2a konĝreso de Un^stiko e^enevo i 4^) - ĥ Z! 
en «nternaca kontrreso por aŭtomob.lstratoj (149). - Mondvojafco Scherer (149). — Vizito ĉe la Dan/.iira ^p^nto-PatHnet^nMl 
— 24-a Un versala Kongreso de Lsperanto, I'ans, unua inrormilo 6 (150). — 3-a Kongreso en Krakovo : Oflciala rnport,, unua ilarto 
. ? Kspcranto-ABOcio, Kunveno en Krakovo (155). — Internacia 1’edagogia Instilulo (155) l-'aka Inforinilo 

= Sa^°{JX2; ££ \rJ nlernacl * Po,ica (l57 >- - ° ni “ 



Celo ka 
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Ciuin el ni imprcsas aparta celo, ĉu politika, ĉu 
socia, forigo de ia maljustaĵo, liberiĝo de nia popolo 
afi de nia klaso, asekuro de nia trankvilo, sukceso 
de nia afero, k.t.p. La celoj konstante ŝanĝiĝas kun 
centjaroj, eĉ kun la jaroj tra la historio de la homaro. 

Kio tie ŝanĝiĝas, kio daŭras jam dekmiljarojn, 
eble centmil, tio estas Ia rimedo ĉiam uzata : la 
perforto. 

Sian plej karan celon la homoj ankoraŭ konfidas 
al hazardo de bruta batalo, en kiu decidos tute 
flankaj cirkonstancoj de preparado aŭ momentaj 
ŝancoj de tempo kaj vetero anstataŭ la veraj element- 
oj de rajto kaj racio. 

Kiam la hazardo turnis la venkon kontraŭ ili 
kaj igis la celon ankoraŭ pli malproksima, la homoj 
restas tamen fidelaj al tiu malsukcesiga rimedo kaj 
emas al nova provo, kiel la ludantoj en Montekarlo. 

Kiam la ŝanco donis al ili la venkon, ili baldaŭ 
konstatas, ke la celo estas malsekura, ĉar trudita 
per hazarda rimedo kaj malkonsentita de la venkito. 
Ankaŭ ili jestas fidelaj al la rimedo, kiu ne portis 
plenan kontentigon, kaj fidas la hazardplenan per- 
forton por konservi tion, kion ili gajnis. 

Rezultato estas ĝenerala malsekureco kaj mal- 
kontenteco. Rigardu la nunan mondon ĉirkaŭ vi, 
ĉu ne montriĝas ĉie entuziasma fido je perforto 
( = hazardo) por ŝanĝi aŭ konservi ? 

, , Tia fido ne akordiĝas kun progresoj de edukado. 
Gi taŭgas por simioj. kiuj posedas nur limigitan 
cerbon, ne por kleruloj kapablaj regi cirkonstancojn 
per inteligento kaj antaŭvido. 

La plej saĝa parto de la nuna generacio ekdemandas 
sin ĉu ne pli gravas nun la rimedo ol la celoj. La celoj 
konstante ŝanĝiĝas, sed la rimedo restas eterna kaj 
malsprita. Gi donas nenian justecon kaj nenian 
sekurecon. Do kial ne serĉi pli taŭgan ? 


rimedo 

En Genevo antaŭ kelkaj semajnoj, reprezentanto 
de Italujo mem konstatis ke « perforto kapablas 
alporti nenian solvon en internaciaj rilatoj ». Sam- 
tempe alvenis Anglujon fama hinda gvidanto, kiu 
rezignas je perforto por organizi ribelon. Interesaj 
faktoj. 

Se la homaro decidus rezigni je tiu oble iniljara 
rimedo, tio estus revolucio pli grava ol ĉiuj aliaj 
sociaj aŭ politikaj okazintaĵoj de historio, kiuj 
koncernas unu momentan klason, nacion aŭ landli- 
mon. Homoj emas kredi je la ĉefgraveco de siaj 
celoj kaj ili ne vidas, ke la rimedo venenas ĉion jam 
de rnil jaroj kaj fariĝas celo en si mem, pli eterna ol 
ĉiuj aliaj. 

\ idu Ligon de Nacioj. Gi starigis maŝinaron por 
diskuti internaciajn problemojn kaj tribunalon por 
juĝi interŝtatajn disputojn, sed kiel povas tio funkcii 
kontentige dum pendas super Ia tablo la minaco 
de 1’alia rimedo, la freneza, por kiu oni elspezas 
miloble pli ol por la racia ? 

Antikvaj Hebreoj diris, ke oni ne povas servi Dion 
kaj Mamonon samtempe. M konstatu hodiaŭ, ke Ia 
armila ŝancrimedo malebligas la racian rimedon 
kaj ke estas neeble fidi je ambaŭ kune, ĉar la premo 

kaj hazardo de la unu konfuze tremigas la kompason 
de 1’alia. 

Tio valoras pripenson seriozan, ĉar ĉio dependas 
de tio, al kio ni fine plej fidas, ĉu al blinda ŝanco, 
ĉu al aranĝo racia ? 

Se vi dubas pri la graveco de rimedo kompare 
kun celo, pensu al unu homo, kiu donis tutan vivon 
al rimedo. kvankain Iia koro ŝvelis je celoj : Zamenhol. 

v Edmond PniVAT. 
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Vizito al Gandhi 

Nenmni antaŭe svHimis liom <i;i jurnalistoj kaj fotogra- 
flstoj en haveno de Marsej kiom en tiu malluma frumateno. 
kiam ulvenis Gandhi el liindujo. 

Pluvas. Pluvadas. La kajo malhelas. Suno ne volas leviĝi. 
Inter sakoj umasaj kreskas atendema publiko. 

Fine horus nubon ora streko. Ekbrilas taglumo. .Jen la 
dika fiipo nigra kaj bruna. Postaĵon antaŭe, fVin tiras 
malrapide vaportrenanto. Saluton al Hafpulana ! 

Blanka flguro sur la ferdeka rando. Senmova kvazaŭ 
azia statuo. Al vido fti kreskas dum alproksimiĝas la fiipego. 
Blunka tuko volvita sur bruna korpo. Ĝi elstaras, solece el 
amaso da vojaĝantoj svarrnantaj sur rMuj etaĝoj de 1’dika 
monstro. 

Hupidautaj Eŭropunoj, princoj kun verda turbano, 
liinduj virinoj en viola Barl, fiipanoj el oriento kun la ĉapo 
ruĝa... 

Krio sonas. Gandhi l Ciuj divenas lin. Apogite je barilo, 
li restas senmova. Kapo razita. 

Pensiga je Sokrato. Subite larĝa rideto lumigas la vizaĝon 
kaj liaj manoj unuiĝas por saluti. Li rekonis Andrews, la 
malnovan amikon, venintan el Londono por iin bonvenigi. 
La fiipo albonliĝas. 

Truns ponto mallarĝa ilugas la vesparo ĵurnalista 
kaj falns amase sur la mulgrandan viron kun rondaj okui- 
vltroj. Prernegus lin. Manĝegas lin per demandoj. Li res- 
pondus pacience kaj bonhumore. Lia spritu gajeco mildigas 
Oion, eĉ la veteron. 

Kelkujn amikojn li invitas al sia kujuto duaklasa, rnalsu- 
pren, tre profunden en lu ftipo. Triope ni sidas kun li sur lia 
kufiojo. Kontruŭ ni kufias du Iitoj, unu super alia. I.ia (ilo 
Devadas kaj sekretario Desai nun fermas sakojn, pakas la 
ftpinilon, ambaŭ ĝojuj, frataj homoj, frefiaj el malliberejo. 

Kun nudaj kruroj, sub li falditaj, kun dika pofihorloĝo 
pcndanta je blanka pnntaloneto, Gandhi akceptas en nia 
ĉeesto pli ol centon da vizitoj, unu post alia. Ciu vice. 
Unuo jurnulistoj po kvin minutoj. Angloj, Usonanoj. Ili 
diskutas, urgumentas. Jen ĉarma Francino kun novmoda 
ĉapeleto sur orelo dekstra : « llo, Sinjoro Gandhi, ne laciĝu, 
nenion klurigu ! mi scias ĉion pri vi, legis la libron de Romain 
Roland, volis nur vin ekvidi I > 

Jen lu brita konsulo kun grava letero de sia registaro, 
tuj respondota, jen ftipanoj, jen mafiinistoj en blua vestaĵo, 
jen maristoj hindaj el ĉirkaŭaj Sipoj. Unu post unu eniras 
vice kuj rigurdas Gandhi legantan arnuson da telegramoj. 
Ciu silentas momenton kaj foriras. Multaj prcmas lian 
manon en siaj. Kun feliĉo en okuloj ili forlasas la kajuton. 

Ni babilas. Gandhi prizorgas ĉu ni bone sidas, ĉu ni ma- 
tenmanĝis tiel frue, venigas teon por ni, respondas al niaj 
demandoj. Liaj okuloj estas plenuj je bonkoreco. 

Similan voĉon trankvilan kaj iirman jam antaŭe mi aŭdis 
ie. Kie ? Kiam ? Kies ? 

D-ro Zamenhof. Jes, estas cerla simileco. La penso kuras 
al rememoroj. Alvenus denovaj maristoj kuir ruĝa turbano, 
brunaj vangoj, okuloj nigraj. Mahometanoj. Salarn ! ili 
salutus. Salarn ! respondas Gandhi kaj interparoias en urdu. 

Kio estas en tiu eta viro, kio tiel allogas atenton de 1’vasta 
mottdo kaj movigas centmilionojn da homoj ? Ce li ekzistas 


nenio mistera, nenio fanatika, nenio pastrerna. Li estas 
rekta, malkafta, klara, preciza, ĝentila, sed firrna kaj sprita. 
Li ridas bonhurnore. Li parolas perfektan, eĉ mirinde 
trafan anglan iingvon. Estas ĉe li neniu alŝajno. Absoluta 
sincero lin plej ĝuste priskribas. 

Tiel bonvola li estas, ke vi tuj sentas vin amiko kaj tiom 
firma ke vi sentas vin en plena sekureco morala en apudeco. 
Jen la tuta klarigo. Nia mondo estas laca je perforto kaj 
mensogo, je sango kaj trompema diplomatio. Jen homo ege 
energia, sed kiu ne mortigus eĉ formikon, jen viro ege inte- 
ligenta, sed kiu ne diras eĉ la plej malgrandan lertajon ne- 
veran. Li batalas sen armiloj kaj politikas dirante nur la 
veron. 

Neniarn oni vidis tion antaŭe. Oni ja konis sanktulojn 
tre virtajn en iliaj malproksimaj ermitejoj, sed simpla 
civitano portanta la boneconk^aj plenan honestecon en tiun 
malbonodoran marĉon de 'politiko, jen unika novajo. 
Necesas por tio ega forto kaj trankvilo. 

Ĝuste tiel impresas Gandhi. « Ne-perforto, li ja diris al 
ni, estas armilo ne de la malfortuloj, sed de la fortuloj. 
Kiarn oni timas nek morton, nek ion ajn en la mondo, tiani 
aini jam ne bezonas revolveron por akceli justan aferon. 
Ta nura ver(tfu«<iĉas. Nenia solvo daŭras se trudita perforte. 
Necesas nasRi novuri konvinkon ĉe la kontraŭulo. Jen la 
celo de la hindaj gejunuloj kiuj sin oferas al batoj kaj 
aresto ». 

Tion multaj Angloj ekkomprenas. Gandhi dezirus, ke 
ankaŭ la ceteraj nacioj de la mondo vidu en tiu sperto 
novan rimedon por eliri el la sanga malordo, kiu nun regas. 

Restus ankoraŭ mil aferoj rakontindaj pri tiu longa 
mateno pasigita kun li je interparolo, sed ĉefe je observado 
de lia konduto al ĉiuj vizitantoj. Ni ŝatus ankoraŭ esti tie, 
ĉar poste oni sopiras je li. 

Kun kia bonkoreco li penis fipari troajn elspezojn al 
juna korespondanto kiu venis peti ian deklaron de li kablo 
graTotan al Ameriko ! 

« La prezo de libereco estas memsufero sen perforto » 
li skribis kaj, post kiam la junulo insistis por plua frazo, 
li aldonis : « Mallongeco estas la salo de sprito. » 

Bankedon en Marsej li rifuzis, ankaŭ akcepton en Grand 
Hotel, sed al studentoj li konsentis paroladi en ilia klubejo. 

« Ne kredu, li diris, ke edukado konsistas je enfitopado de 
libraj konoj. Sperto montras, ke ĝi konsistas ankaŭ ĉio je 
formado de karaktero. En koro kuŝas la vera forto, ne en 
muskoloj. En Sudafriko mi vidis iajn nigrulojn kun tiaj 
muskoloj, kiajn vi ne renkontas en Eŭropo, sed la samaj 
ektremis je tuta korpo antaŭ inrano de blankuloj arraita 
per revolvero. lli timis mortigon. Kiam oni lernis timi nenion 
plu, tiam oni kapablas sen ia buĉado gajni sian liberecon, 
kio estas la denaskiĝa rajto de ĉiu popolo. Neniu estas sklavo 
sen iom da vola aŭ nevola akcepto. Bonvolu senpartie studi 
la sperton de tiuj hindaj gejunuloj, kiuj sinoferis al batoj 
kaj malliberejo, kaj vidu ĉu ne ekzistas en tiu memeduko 
eventuala helpo ankaŭ por ceteraj popoloj trovi pli homan 
rimedon ol buĉado kaj mensogado por lukti kontraŭ mal- 
justaĵoj. Mallarĝa naciismo ne taŭgas. Nia hinda movado 
valoras nur tiom, kiom ĝi helpas ankaŭ la tutan homaron. » 
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A1 vizitantino, kiu deziris al li sukceson en Londono. la 
maljunulo respondis vigle : sukceso eslas kondulo. Kvankam 
li estas « nekuracebla » optimisto li ne vidis grandan kaŭzon 
de espero, tamen deziris almenaŭ interparoli kun la plej 
- akraj kontraŭuloj. Li aludas al ili kvazaŭ al amikoj, ne 
komprenantaj la faktojn, sed sinceraj kaj amindaj. Se li 
ne povos ilin konvinki, li revojaĝos Hindujon. 

Impresas lia sentimo, lia verdiremo kaj amemo. Vidiĝas 
bone liaj du roloj : le la politika, en kiu li klopodas fidele 
reprezenti la tuthindan kongreson kaj ĝian propramon, 
voĉdonitan en Karaĉi, 2e la socia, en kiu li estas pli libera 
kaj deziras antaŭ ĉio forigi la mizeron de la malriĉaj milionoj 
kaj alporti al la mondo la pruvon ke oni povas lukti sen 
trornpo kaj mortigo. 

Ke li vivas por tio estas tuj sentebla. Lia simpleco en 
vivmaniero ne estas alŝajno, sed konvinka frateco kun 
ĉiuj, kiuj staras malsupre kaj ricevas sur kapon la rompitajn 
glasojn de nia monavida kaj militista civilizo. 

Kiuj en Londono plej malkonsentas kun li, tiuj ekamis 
lin, post renkonto kaj sentis lian sinceron. P. 



Konsiloj kiel konduti en Usono. 

Kiam vi atingas usonan teron, forgesu ke vi estas eŭropano. 
Alie vi neniain vivos ĝoje en tiu ĉi lando kaj vi daŭre troviĝos 
en konfliktoj. Forigu la eŭropanon interne kaj ekstere. 
C.erte, la granda amaso en Ameriko ŝatas tiun dolĉan senti- 
mentalecon, speciale kiam ĝi aperas sur la ekrano. Sed en 
la taga vivo ĝi ne havas sencon por tio, kion ni nomas 
animo. Sekve, Iasu hejme vian animon. Se vi volas fari 
negocojn — kaj nur venu pro tio tien-ĉi — ĝi estas su|>erflua. 
Se vi venas pro plezuro, tiam vi prefere estus restinta hejinen. 
Se vi volas studi Novjorkon, la urbon kaj la homojn, vi 
devas foliumi en la libro de ĝia mallonga estinteco kaj se 
vi havas okulojn malfermitajn, en tiun de la estonteco. 
Kaj pensu en Novjorko je tio, ke ne kiel en Eŭropo, la homoj 
kreis sian urbon, sed ke tiu ĉi gravuris al ili siajn trajtojn. 
Memoru je tio, ke tiuj homoj, kiuj venis tien ĉi estis lacaj 
je Eŭropo, antaŭ cent jaroj tute same kiel nun kaj ke ili 
restis tiaj. Ili ne havas tempon mediti pri la pasinteco, ĉar 
ili estas meze de la batalo por la ĉiutaga pano. Tiam ekmiru, 
kion homoj, kiuj kapablas forgesi, povas plenumi. 

Forgesu la fabelon pri la riĉa amerikano. Nur ĉe tute 
specialaj okazoj vi povas pensi, ke inter tiuj milionoj 
ekzistas ankaŭ kelkaj milionuloj. Tiam vi ricevas ĝustan 
konsideron je urboj kaj homoj. Forgesu, kiom vi pagis en 
la valuto de via lando por la dolaro. Estu tre malbona 
kalkulanto, tiom inaibona kiom vi estis en la lernejo. 
Forgesu la elementan kaj superan kalkuladon. Pensu je 
• io, ke kiam saltas dolaro, ĝi ne havas pli da aĉetpovo ol 
la duono de la transkalkula kurzo. Pensu ankaŭ dum la 
trinkmono, tiam la manĝo gustumas pli bone al vi. 

Forigu vian komplekson de supereco. Vi estas en Ameriko, 
en IJsono. La kelnero kiu vin servas, ne estas maipli valora 
ol vi. Laboro ne malindigas tie ĉi. 

Kiam vi eniras lifton de hotelo aŭ de loĝdomo kaj estas 
en virina societo, pensu ke aliaj landoj havas aliajn 
inorojn. Forigu vian ĉapelon, ankaŭ Kiam vi veturas kun 
via edzino. La liftknabo povus vin konsideri kiel primitivulon. 
Ln lifto de negoca domo, vi povas vin konduti kiel hejme. 

Sed kontraŭe vi povas rezigni je la mankiso. Escepte, 
^e vi estos kun ŝi tute solaj. Sed eĉ tiam la amerikanino 


ne estimas tion. Mankiso estas signo aŭ pruvo de pli prok- 
sima konateco. Se ĝi ekzistas, tiam ĝi ne havas sencon. 
Se ĝi ne ekzistas, tiam la mankiso estas kompromitiga kaj 
povus konduki al sekvoj ne agrablaj. Kiso sur manon de 
amerikanino edzina, facile kondukas al tribunala plendo 
pro « provo igi ŝin malfidela al edzo ». Se ŝi estas fraŭlino, 
tiam la delikata maneto povas vin konduki al tribunalo. 
Se tiam vi malinklinas edziĝi je ŝi, kvankam vi ĝin promesis 
per la kiso, tiam vi devas pagi. 

Forgesu ankaŭ ke vi estas eŭropuno dum la rilatado kun 
la liornoj. Lasu vian noblan rezervemon hejme. Ne kliniĝu 
pro respekto, se vi estas vid-al-vide je amerikano kiu suk- 
cesis en la vivo. Konsideru lin kiel samspecan. Eniru domon 
ŝercante. Pruvu ke vi posedas kulbuton. Ne ludu la super- 
satan eŭropanon. Estu homo. 

Ne miru pri ĉiu nigrulo kiun vi renkontas. Centmiloj, 
ili estas hejme Lie-ĉi, civitanoj. Tamen, evitu ilian societon 
kiain vidate de blankuloj. Viaj amcrikanaj konatuloj 
rigardus tion kun malbonaj okuloj, eĉ se la knabino estus 
tre alloga. 

Maĉu gumon. Tiam vi tediĝas malpli, se vi reveninte 
hejmen trovos ĝin gluanta ĉe viaj ŝuoj aŭ eĉ malmoliĝintun 
buleton ĉe rando de via hotellito. Ankaŭ lernu kraĉi, kvan- 
kam tio jain estas pli malfacila. Cetere ekzistas amerikanoj 
kiuj nek maĉas, nek kraĉas. 

Trinku la glacian akvon, ne grimacante post glaseto 
kaj ĝemante je Mŭnchen-a biero. Komencu per la akvo- 
trinko frumatene, post purigo de !a dentoj. Baldaŭ vi 
konstatas ties bonegan influon, je viaj ŝruinpiĝintaj renoj. 
Trinku ĝin ankaŭ dum somero dum granda varmego. Tio 
helpas al la asimilado. Ne kredu ke la glaciakvo estas invento 
de la prohibicio. (Malpermeso <ie 1’alkoholo). 6i estas elpro- 
vita afero, kiu harmonias al la klimataj kondiĉoj. 

Ripozante en publika ĝardeno sur benko se vi ŝatus 
komenci konversacion kun najbarino, tiam faru ĝin. Vi 
tuj rimarkos kun kiu vi parolas, eĉ ne riskante konflikton 
kun ĝendarmo. IJzu germanan lingvon, speciale se ŝi puŝas 
infanĉaron. 

Se vi estas virino sen akompano, estu prudenta. La aineri- 
kano posedas du pasiojn : Promenoj en laksi-aŭto kaj la 
propono veni kun li al lia loĝejo. 

La bano en la hotelo estas por ĉiutaga ne por ĉiusemajna 
uzo. Agu laŭ tio. La ĉombristino povus juĝi pri vi malfavore. 

Bastono estas eŭropa objekto, escepte se ĝi havas kavan 
internon kun vitra ujo. La prohibicia leĝo ne malpermesas 
la fabrikadon de tiaj bastonoj, nek la elmontron de glasoj 
kaj boteloj por Cocktail, kaŝigeblaj en flanka pantalon- 
poŝo. 

Ne tranĉu cigarpinton per tranĉilo. Mordu ĝin. Alie vi 
ne estas ĝentilhomo. 

Se okaze vi miregas pri la malbona gusto de amerikono 
rigardante magazenojn, memoru bone ke tiu ĉi falsa arto 
venas el Eŭropo. Prefere ne demandu tiam laŭ la fabrik- 
marko. 

Sinjoroj sen akompano ne estas volonte vidataj en nokt- 
amuzejoj. Tio estas malmorala. Serĉu tiam akoinpanon, 
laŭ cirkonstanco jam antaŭ la enirejo. 

(Laŭ M.R.K. aranĝis G. Agricola). 

Nur VI mankas ■ 

inter la abonantoj’ de Literatura Mondo 2 

por ke ĝl fariĝu 32 paĝa. S 
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Puftkin CKti» laŭ dato la unua trranda rusa verkisto, 
la fiefa kreinto de 1’renovigita rusa lingvo ; poeto, roman- 
verkinto. dramisto, historiisto, li ankaŭ estis ŝanĝerna, 
senzorga, incitema, ĝuema. Li travivis neordinarajn aven- 
turojn, suferis rnonrnankon, frue rnortis, vundita en duelo 
kun edzinamul). Honi li konis francan lingvon kaj litera- 
turon, kaj Hŭtjeno Onegin, memorigas franclingvanon pri 
certaj poemoj de Musset. Tiun versfortnan romanon tradu- 
kis S-ro Nekrasov, kaj en ln belaspekta libro, kovrilo, 
bindaĵo, bildoj, papero, neta literaro, ĉio plaĉas. Laŭdinda 
estas la klopodo de rusaj sarnideanoj, kiuj voias esperant- 
lingve konigi la tutan verkaron de sia ŝatata poeto. La 
antaŭparolo, kun biografio de Puŝkin, rnontras ties gravon 
en rusa literaturo kaj estas tre bona. Detala komentario 
klarigas ĉiun punkton, kie ne tre klera leganto postulus 
informon. La tradukinto dinrs : « La prezentata Esperanto- 
traduko de Eŭgerro Onegin estas frukto de unu plena jaro 
de persistema laboro, kiun la subskribinto plenumis kun 
grunda zorgo kaj vervo », kaj : « Esperantigo de tia ĉef- 
verko estis farita kun la plej streĉita intenco transdoni 
ĉiujn belajojn de 1’originalo en la traduko ». Pri tio, mi ne 
dubas. Tamen, por diri tute rnalkafte mian impreson, mi 
opinias, ke la rozultato ne respondas la klopodon, ke malfacila 
estas la legado, ko tre verftajne la poemo rnulton perdis de 
sia nacilingvu belo. ĉu kulpas la lerta tradukinto ? Ne, sed 
lia intonco estis neplenumebfa. Por trunsigi al alia lingvo, 
idee kaj forme, tian artaĵon, estus necese posedi la genion 
de 1'autoro, kaj eĉ tiarn refari en lingvo kun tute malsama 
strukturo, alian ĉefverkon. Ankaŭ Esperanton oni ne kulpi- 
gos pro tiu missukccso. Ĉ.iaj vortoj estas pli multsilabaj ol 
naciaj, Ĝia rimndo estas malfacila ; perforta alĝustigo al 
originala ritrno, al regula rimo, kondukas al streĉitu stilo 
kontruŭa al poezia efiko ; tro oftaj elizioj, senpere formitaj 
verboj, nekutimaj kunrnetajoj, stranga vortordo faras el 
la strofoj enigrnojn ne tuj solveblajn. Jen, sen elekto, unu 
ol ili, la unua : 


« /Vu, min onklo agas sprile, 
Tuj kiam ekmalsanis li, 

Li rnin servigis senevile, 
Elpensi li nc povis pli ; 
Ekzemplo cstas tre instrua. 
Sed, dio, kia trud'enua, 
Nun flegi lin en ĉiu hor' 


Sen eblo pa&on fari for ! 

Ho, kia fia hont-tnalico 
Mortanton agrabligi jcn, 
Jen zorgi flate pri kusen' 
Kaj pri medikamenl' laŭ vico 
Kun pens' sekreta senafabl' : 
Ho kiam prenos vin diabl ' ! » 


Nu, estas kvar gis kvin cent da samaj. Mi provis legi laŭte, 
rnallaŭte, nek tnia orelo, nek tnenso $uis. La versoj estas 
korektaj, ĉiu vorto komprenebla aparte ; malgraŭ kelkaj 
ugrnblaj versoj kiel : 


« Ankoraŭ Ia ĉevaloj batas 

Per huf' en trem’ pro frosta vent’ » 


mi tro ofte bezonas legi du aŭ trifoje strofon por deĉifri 
4*n, kaj ofte ne estas certa pri ĝia senco. Aktuala romano 


versforma ne trovus legantojn. Tian klasikaĵon traduki. 
nesuspektataj la beleco de 1’originalo nek la sperto de 
1’tradukanto, riskas fiaski. Tio estas valora por fakistoj, 
beletristoj, sed ne trovos ŝaton ĉe ordinara legentaro. Eŭgeno 
Onegin restu modelo ne imitinda. La tradukinton mi ne 
mallaŭdas; mi lin domaĝas, ĉar en akceptitaj katenoj li 
tute malliberigis sin ; mi lin admiras, ĉar li provis persiste 
la neeblon. 


En 1921, aperis malgranda broŝuro : Mondo kaj Koro, 
pocmoj de K. de Kalocsay. Tiam ekflagris ĉe 1’esperanta 
ĉielo nova poeta stelo, al kiu ĉiu admire rigardis. Post dek 
jaroj, la afltoro fine donacas al ni la kolekton de siaj origi- 
nalaj poemoj, en formato kaj eldono indaj je la enhavo, sub 
titolo : Streĉita Kordo. Komparante ambaŭ, ni konstatas, 
ke la 24 poemoj de l’unua kolekto estis zorge korektitaj 
antaŭ envicigo en la nunan pli ol centnumeran novan 
kolekton. Depost la Parnaso de VPopoloj, ne aperis poemaro 
tiel interesa por poeziamanto, tiel grava laŭ stila kaj arta 
vidpunktoj. Apud la verko de Grabowski, Streĉila Kordo 
nepre trovos lokon inter la libroj de ĉiu belon Ŝatanta 
samideano. Kaloscay ankaŭ uzas diversajn licencojn celan- 
tajn plifaciligi, plivariigi lian versstilon ; se eĉ kelkaj liaj 
poemoj kaj provoj estontece ne aperos akceptindaj, li tamen 
multon faris por riĉigi nian lingvon, ĝin muldi, ĝin rieksigi 
ĝis vere arta efiko. Plej admirinda estas la varieco en la 
poeinformoj ; ekzemple en la serio : Ahasvero de Amo ; 
se ideoj, malprecizo aŭ strangeco, ne jilaĉas al ĉiu, la diversaj 
ritmoj, versaranĝoj, lertege kunigitaj de 1’verkinto, trovos 
ĉies admiron. Kelkaj modernecaj versaroj, kun ia kosma 
enhavo, surprizos klasikulojn, sed, en la tuto, ĉiu renkon- 
tos, ion, kio respondos sian propran guston kaj lin entuzias- 
mos ; ĉiu, obeante la konsilon troveblan en alia verko, laŭl- 
legante, memorfiksante poemon, perfektigos sian konon, 
sian senton pri Esperanto. 


La unua onginala poemaro de # Julio Baghy, « Preler la 
l iuo » aperas en dua eldono. Krom ŝanĝo de formato, nun 
pli oportuna por bibliotekoj, la vcrko restis la sama. Cia 
faino estas sufiĉa, por ke oni ne bezonu laŭdadi la poeton 
kaj lian verkon, unu plian fojon. 

Post verkoj de Kaloscay kaj Baghy, iom suferas pro 
nevola komparo la poezio-kolekto de G. D. Nash : Minia- 
iuroj. La aŭtoro multon vidis, foren vojaĝis, kaj no*is ren- 
kontojn, vidaĵojn, spertojn pripensojn, en versa, ofte sprita 
formo. liu ne obeas strikte la severan ritmon ĝenerale 
celatan de niaj poetoj, sed ofte kontentiĝas je la silaba verso, 
laŭ franca aŭ angla lingvoj, malpli taŭga por Esperanto. 
Ankaŭ la rimoj ofte fariĝas « adasismoj ». Kelkaj vortkuni- 
ĝoj, aŭ versoj pli vokas ridemon ol poezian senton : « Ĉiel- 
koridor’ ». « Manoj duongantitaj — buŝeto florsimila — 
Plene kalsonumita — vi staras ĉe kanapo ». Fine, ankaŭ 
frazoj neklaraj aŭ nekorektaj enestas. Kaj malgraŭ tiaj 
difektoj multaj versaĵoj plaĉas per sia simpleco, humoro 
aŭ originaleco. Jen unu el ili : 
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Hazardc, en Tanĝcro 
Iam vagante, mi 
Kkaŭdis dolĉan ridon 

Kaj turnis min al ĝi. 
Jen, sur la trotuaro 
Riĉa laŭ rnozaik', 
Ekvidis mi Maŭrinon 
Beletan, - el Afrik’. 
Malpaff, ŝian haŭton 
Igis Maroka sun', 

Kaj du okulojn ŝiajn 
Similis blu-lagun'. 
Sed kio ŝin amuzis 

Gravegis ne al mi, 


Eble bagateleto 

Konceme nur al ŝi. 
ĉu penso nedirebla 
Pri hieraŭa ĝoj’ ? 
Saluto amikeca 

Por iu sur la voj’ ? 
Pro infan-babileto, 

Eble la ridoben’ 
Eksonis tra l’aero 

En tiu frumaten’ ? 
Sed, kio ajn okazis 

Ridinda: Ho Fraŭlin’ 
Tion mi ege dankas, 

Kaj dankos ĝis la fin' 


Himporlretoj estas plaĉa albumeto, kun sesdeko da fotoj 
montrantaj la plej konatajn nunajn esperantistojn, verkis- 
tojn, vortaristojn, propagandistojn, administrantojn, recen- 
zistojn, kaj pri ĉiu el ili Ia poeto verkis laŭdan, aŭ informan, 
aŭ rnoketan rondelforman poemeton. Tre amuza, interesa 
galerieto, kie la rimarkinda versa lerteco de Kaloscay 
refoje kaj nediskuteble elstaras. 


La nordaj regionoj allogas nun. Balono Zeppelin sur- 
flugas ilin, Nautilus provas tie subnaĝi. Ni tre interesiĝis pri 
la travivaĵoj de l ekspedicio Andrĉe, kaj nun prezentas al 
ni Moraviaj Esperanto-Pioniroj strange interesan libron : 
I ridck jarojn en la ora nordo. Kiom tiaj okazoj, tia vivo 
superas plej fantaziajn imagojn de romanverkisto ; kiom 
trafe elektis la tradukintoj, kiuj antaŭe donacis al ni la 
sensacian R. U. R. kaj hodiaŭ permesas legi la preskaŭ 
nekredeblajn aventurojn de Jan NVelzl. Tiu « memfarita 
hoino » ne kapablas verki libron ; el longaj intervjuoj, 
Ĵurnalistoj eltiris el la heroo liajn memoraĵojn kaj ilin aran- 
ĝis en koinprenebla teksto. La libro donas en fino la priskri- 
bon de unu el tiuj dernandacloj, kiu en si mem estas mirinda 
ver-hurnoraĵo. Ĉu povas ne inciti vin al legado de 1’verko 
la nuraj faktoj, ke simpla taglaboristo vojaĝas la tutan 
mondon, trapaŝas tutsole Siberion kun ĝiaj arbaroj, marĉoj, 
dezertoj, glacioj, riveregoj, haltas sur neloĝebla insulo en 
arkta maro, rilatas kun aliaj soluloj kaj Eskimo-triboj, 
partoprenas balenkaptadon, iom post iom entrcprenas 
grandskalan komercon, vizitas orminejojn, riĉiĝas, fariĝas 
estro kaj supera juĝisto de 1’insuloj ; ke tiu ridema sesdekjara 
dikulo, kiun montras portreto, jus reiris al Nova Siberio 
por retrovi la lasitaĵojn ? Plej terurajn cirkonstancojn li 
rakontas malvarmsange ; el ĉiuj vivdanĝeraj minacoj li 
saviĝas mirakle ; la morojn. de Eskimoj li priskribas reliefe 
kaj krude. La tuta rakonto estas tiel eksterordinara, ke se 
ne alestus la atestoj de 1’kunlaborintoj, oni foje kredus al 
malvera imagaĵo ; ĝi estas tiel interesplena, ke oni facile 
inalatentas pri diversaj malglataĵoj en la traduko, kaj pri 
tio, ke libroj broŝuritaj en Moravio estas tiel nekudritaj, ke, 
tranĉitaj, la paĝoj dise forflugas je facila vento. 

Originala, en ambaŭ sencoj de l’vorto, estas 5.000.000. 
Kovrilo montras boksiston, Eifelturon kaj nubskrapulon. 
Ha titolo, tia bildo signas modernecon. Ankaŭ eble tio, 
ke la libro mistitlkas, ke dika papero, granda litertipo aspek- 
tigas volumo tion, kio estus nur libreto en alia eldonajo. 
Oni eĉ demandas sin ĉu lasta frazo de 1'antaŭparolo (estas 
tiu, post noto, kaj konsilo, kaj peto, kaj ankaŭ ekzistas 


postparolo ; multa volvaĵo por eta varo) ne devus esti : 
« Ju malpli da teksto, despli da papero.. — « kaj se serioze 
la verkinto celas ». « elspezigi al aliaj la monon ». Cetere li 
mein diras sian verkon « misorda, mispensa » kaj li ne plene 
parudoksas. Tamen liaj rakontoj estas vere amuzaj, kun 
lerta komiko, neatenditaj renkontoj, spritaj aludoj, kari- 
katuraj personoj. Du aŭ tri tekstoj en poezi-proza formo, 
estas laŭ mi plej ŝatindaj partoj, kaj kontrastas kun la 
cetera henavo. ĉefe la verkinto majstras nian lingvon 
ĝiajn eblecojn en malofta maniero, havas viglan harmonian 
stilon ; oni preskaŭ bedaŭras, ke tiajn kapablojn li ne apUkas 
al pli valora verko, ĉu ŝerca kaj ironia kiel 5.000.000, ĉu 
pli serioza kaj pli atcntinda. 

Printempo en la aŭtuno de J. Baghy estas proza novelo. 
1 iu idilio inter studento kaj filino de foirarlekenoj, inter 
du renkontiĝantaj trovitaj infanoj, havas freŝecon, koloron, 
naivecon ĉarmajn. Ofte verkistoj elektis la temon de l’bur- 
ĝoniĝo kaj ekfloro de unua amo ; ne ĉiam ili sukcesis ravi 
la leganton priskribante tiel amindajn personojn, tiel apartan 
medion, fiel dolĉajn sentojn. ĉar, plie, la stilo samtempe 
simpla kaj lerta tute adaptiĝas al la enhavo, la aŭtoro kreis 
juveleton vere ŝatindan. 

Jan van Schoor tradukis kelkujn noveletojn de flandra 
verkisto Lode Baekelmans. Tiuj Elektitaj Noueloj montras 
diversaspekte la simplan flandran popolanon, urbano, 
butikisto, metiisto, maristo, delogita filino. SimplaJ, sed 
trafaj, tiuj rakontoj tute proksimaj al la vivo mem, havas 
nedubeblan literaturan valoron kaj la traduko ŝajne tute 
konservis la ĉarmon apartan de 1’originalo. 

Kenelm Hobinson, Vol. 11, jen stranga titolo por strangu 
vcrketo. Ĝi enhavas anglalingvajri prozaĵon kaj poemojn, 
inter kiuj lokiĝas tri esperantlingvaj rakontoj. Kial tiu 
iniksaĵo, kiu taŭgas nek por Angloj, nek por Esperantistoj ? 
La tri rakontoj : La konsilo, Amiku ago, La fivivo, estas 
tre lerte verkitaj, tute modernaj psikologiaj animportretoj, 
kun aludoj al nuntempaj aŭ seksaj demandoj kaj ofta sntira 
ironio, foje vekantaj ridon, foje amarajn pripensojn. 

Se malofta spertulo en la praktiko de 1’Iingvo montriĝas 
Kaloscay, li same majstras la teorion. Linguo, Slilo, Eormo, 
jen libro, kiun ĉiu interesulo pri esenco, eblecoj, evoluo de 
nia lingvo ne ignoros. Tiu speciale atentinda verko konsistas 
°1 diversaj studoj. En « Esperanta Vortfarado » la aŭtoro, 
ckzameninte la ideojn de niaj teoristoj, Couturat, de Saussure 
Wŭster, bone aplikante la principojn de sufiĉo, konkludas 
ke Esperanto ne posedas specialan sistemon, sed ke : « la 
vortderivo estas simpla vortkunmeto ». ĉar : « Ne teorio 
kaj reguloj kreis lingvon, sed vivajn regulojn de viva lingvo 
konstatis aposteriorie la gramatikisto », el la ĝisnuna ling- 
vouzo li eltiris tre detalajn regulojn pri vortformado. 

« Sed por paroli perfekte la lingvon, tute ne necesas ke oni 
lernu parkere ĉiujn ĉi regulojn kaj analizmetodojn ». «Sed, 
se vi prenos la ne malgrandan penon de ilin trastudo, mire 
vi rekonos, kiel malfacilajn vojojn vi iradis ĝis nun, ne ri- 
markante ĝiajn krulajojn kaj serpentumadon ». En « la 
evoluo de nia poezia lingvo », Kaloscay pravigas ambaŭ 
tendencojn troveblajn inter ni : instruantoj, propagandistoj, 
lemantoj volas lingvon facilan, kun eta radikaro ; literaturis- 
toj, poetoj deziras riĉan, nuancitan, vortabundan esprimi- 
lon. Formiĝos kvazaŭ du ŝtupoj : la vulgara lingvo kun la 
vortprovizo nepre necesa al interkompreniĝo kaj troveblc 
en ĉiu lernolibro ; la literatura stilo kun aparta poezia 
kromvortaro kaj specialaj pliliberaj formoj. Tiujn lastajn 
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unue enkondukis Grabowski : « La granda artisto de la 
fleksebleco, la kurafra tornisto de la poezia lingvo estis 
Grabowski precipe en sia Sinjoro Tadeo, kiu ĝerme enhavas 
eble ĉion, kion oni povas eisorĉi el la lingvo ». E1 la proponi- 
taj permesoj, vere multaj estas necesaj por nia poezio, se 
oni ne kontentiĝas per infanaj tekstoj ; sed kelkaj, ekzemple 
uzado de « as » anstataŭ « estns », elizio de la finiĝo « a » 
ĉe adjektivoj ne estos facile akceptataj. Kontraŭe, ĝeneralan 
aprobon trovos la jena konsilo : « La poenioj estas eminente 
taŭgaj por ellerni perfekte la lingvon. Poemo lernita ne 
forvlAeble fiksas en la memoro vortojn kaj esprimojn. 
Ronaj poemoj devus esti abundc uzatej en superaj kursoj. 
Per tio oni akirus du rezuitojn per unu fojo : perfektan 
lingvan konon kaj interesifton pri nia poezio ». La ĉapitro 
« Sendemanduj respondoj » studas apartajn punktojn de nia 
grarnatiko, fteneralc prave kaj ĉiam interese. Tamen, persone, 
mi kontraŭstaras al enkonduko de duoblaj konsonantoj 
en kelkaj novaj vortoj kiel : regatto, bullo, villo, brutto, 
k. c., se kunme»itaj verboj ne devas tro ofte renkonliĝi, 
oni tamen ne forpelu ilin per « ruzaj rimedoj »; ekzemple 
la frazo : « Kiam mi estos fininta la laboron, mi iros promeni » 
eslus pli korekta kaj ne malpli bela ol : « Post kiam mi finis 
la laboron, mi iros prorneni ». Malŝato al vorto « ci » devenas 
de nekutimo ; mi mern provis uzi ĝin kaj, post certa tempo, 
la vorteto tute plaĉis al mi en konversacio kun intimuloj. 
Ja, kiam oni deziras riĉigi la lingvon, oni ne seniĝu je 1'multaj 
oblecoj eltire.blaj el uzo de « ci » kaj de 1’kunmetitaj verb- 
formoj ! La « Esperanta rimo » estas funda, detala studo 
pri tiu grava problemo ; KaIoscay vicigas ĉiujn rimspecojn 
de pura rirno ĝis simpla asonanco kaj proponas senĝene uzi 
la plej bonajn kaj sonplaĉajn riino-idojn. Fine ankoraŭ du 
ĉapitroj : « Elparolo » kaj « Metriko » finigas tiun libron tiel 
riĉan jo ideoj, ke ĝi meritus pli ampleksan priparolon ; 
ĝi certe vekos inlereson kaj diskutojn. ĉian klaran perfektan 
stilon ja pruvis la kelkaj [msupraj citoj. 

Kun titolo simila al « Vortoj de profesoro Cart » aperis 
Vorloj lnimarado E. Lanli. Ĝi konsistas el artikoloj 
ĉerpitaj el « Le Travailleur esperantiste » kaj ĉefe el « Sen- 
naciulo », kies redaktoro li estas. En lerta antaŭparolo 
L. Hanmer prezentas al ni kamaradon E. Lanti, liajn esperan- 
tiĝon, laboron, hurnoron. Mankas bildo por finskizi la portre- 
ton. La tekstoj, kiujn la aŭloro korektis, ĉar la unuaj ne 
posedis la lertan senpezan stilon poste akiritan, estas divi- 
dataj laŭ ĉapitroj : Mondlingvo, Organizado, Edukado, 
Sennaciismo, Pacismo, Priskriboj, Polemiko. Kompreneble 
lu idealoj de S.A.T. okupas ĉefan lokon ; la aŭtoro aperas 
kun sociopinio firma kaj persista, kun spirito racia, klara, 
diskutema, ironia, paradoksema. Legu ekzemplc la paĝon 
titolitan : Esperanto estas la plej inalfacile ellernebla lingvm. 
Oni unue duhas ĉu kolekto da batalartikoloj restos interesa. 
Leginte, oni tion rekonas ; oni eĉ konsentas ke, « ĉi tiu libro 
estos ankaŭ tre bona legolibro por tiuj, kiuj deziras havi 
modelajn tekstojn ». Ĉar efektive la ĉefa impreso de 1’Ieganto 
estas 1’agrablo trovi lingvon seneraran. elegantan malgraŭ 
la temoj, senbalastigitan je nenecesaj sufiksoj, kiun oni 
senrezerve povas taksi modela. Nesatanojn kompreneble 
|>li logos la priesperantaj pripensoj de l’unua Ĉapitro. Jen 
hazarde ĉerpitaj keikaj frazoj vnloraj pro la ideo, kiuj 
montras la stilon. 

« Uzi esperanton, ne farante gramatikajn erarojn, estas 
nur akcesoraĵo. Kio gravas, tio estas encerbigi, enmensigi 
la geniecon de la racia esprimilo, kiun kreis Zamenhof ». 

« Diru, ke oni tre facile kaj rapide povas interkompreniĝi 
per Esperanto, sed ke necesas multaj jaroj nur por ekvidi. 


ke nuntempe neniu homo funde scipovas la artefaritan 
lingvon ». 

« Sed oni erarus, opiniante ke la malbona influo de Ido 
ne plu efikas sur nian movadon. En la interna vivo de nia 
lingvo sentiĝas ankoraŭ la pedanta logikemo emportita 
de idemuloj... Por obei ŝajnan logikon, oni tro ofte emas 
plipezigi nian sirnplun kaj flekseblan lingvon... La idista 
fuŝentrepreno fiaskis. Restas al ni, tute seniĝi je la pedanta 
idemo, kiu enŝteliĝis en niaj vicoj ». 

« Mi legas la Biblion por lerni... Esperanton. Kai ĉe tia 
legado rni konstatas, ke Zamenhof mem lernis sian%ngvon 
ĝis Ia lasta spiro ». 

« Oni nomas ordinare « intelektulo » homon, kies manoj 
estas puraj kaj senkalaj, kiu surhavas blankan kolumon 
kaj bone ordigitajn vestojn. Tamen se oni povus rigardi 
en la kranion de multaj tiaj elegantuloj, oni vidus, ke tie 
kuftas inerte nur ideoj ĉerpitaj el gazetoj aŭ libroj. Iliu 
intelekto ludas proksimume la rolon de la stomako ĉe ansero, 
kiun oni grasigas ». 

« Por ricevi instruon el la legado de gazetoj, oni devus 
legi nur la malnovajn. Se dekjare malnova artikolo estas 
ankoraŭ... aktuala kaj interesa, aŭ se la « profetaĵo » de la 
aŭtoro realiĝis, la artikolo certe estas leginda ». 

« Iu laŭdis mian artikolon, kaj ĉagrene mi pensis : Kre- 
deble mi diris en ĝi banalaĵojn ». 


S-ro E. Drezen, kiu jam liveris al ni kelkajn studojn pri 
Esperanto, nun verkis pri ĝi pli ampleksan libron : Analiza 
hislorio de Esperanlo-Movado. La titolo klare diras la celon 
de 1’aŭtoro, kiu vicigas Esperanton inter nuntempaj sociaj 
faktoj kaj demonstras, kiel socia aranĝo influis nian movadon 
kaj reciproke. Jene ĝin precizigas la antaŭparolo : « Multe 
pli gravas eltrovo de tiuj fortoj, kiuj influis esperanto- 
movadon, kaj ĝin subtenis kaj kreskigis... ĉe prezento de 
simila analiza historio fariĝas ebla certa antaŭvido de la 
vojoj de ilia evoluo kaj progreso, fariĝas ebla certa historia 
prognozo por* la estonto... » La politikaj konvinkoj de 
1'verkinto estas videblaj kaj ne permesas kredi lian plenan 
senpartiecon ; verŝajne kelkajn liajn asertojn e6tontaj 
historiistoj malverigos ; aliflanke tezoj de polemisto estas 
pli viglaj ol serena rigardo de objektiva scienculo. Multaj 
okazoj estas tro proksimaj por eldiri ncdiskuteblan juĝon. 
Tial la unuaj partoj pri disvolviĝo de 1’niovado antaŭmilita 
estas pli akceptindaj ol kelkaj konkludoj de lu lasta ĉapitro. 
Korekte verkita, kun emo al neologismoj, la libro estas por 
malnovaj samideanoj t.re interesa, por novaj tre instrua. 
Flanke de 1’verkoj de Privat, Zakrzewski, Kotzin, la nova 
historio estos ofte konsultata dokumentilo. Diversaj portre- 
toj kaj grafikoj kiujn oni deziras pli netaj sur pli taŭga papero 
estas agrabla aldonaĵo. Do, se iom unuflanka oni ĝin konsi- 
deras, tiu studado tamen ebligas koncepti novajn ideojn 
pri nia movado, pri Ĝiaj direktintoj, ĝiaj sinsekvaj tendcncoj; 
ni danku al aŭtoro pro serioza, nefacila serĉado kaj verkado. 

La Skizoj pri teorio de Esperanto de la sama aŭtoro pre- 
zentas la tekston en lingvoj rusa kaj esperanta surkontraŭaj 
paĝoj ; tio povas esti utile por lernolibroj sed por scienca 
traktaĵo ne taŭgas ; prefere ili sekvu unu alian. La verko 
konsistas en studo de nia lingvo laŭ la filologia vidpunkto, 
t. e. ke ĝi sinsekve okupiĝas pri gramatiko, fonetiko, mor- 
fologio, sintakso, semantiko, etimologio, kaj evoluo de 
F.speranto. La kleraj esperantistoj ne trovos multon novan 
en tiuj ĉapitroj ; ili tamen estas bona resumo kaj kunigo 
de ideoj nur parte troveblaj en diversaj verkoj ; ili estos 
tre utilaj por scienculoj aŭ studentoj, kiuj, ne intencante 
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plenlerni nian ling\'on, deziras havi bonan teorian konon 
pri ĝi. Unu atentinda punkto estas la konsideroj pri la aglu- 
tina karaktero de Esperanto kiu, malgraŭ la esence romana 
deveno de ĝia vortaro tiel parencas kun aziaj lingvoj : 
ĉina, turka, tatara. Tiun strukturon kaj parencecon oni 
rnemoru por ne tro ampleksigi la vortaron : « Speciale la 
azianoj preferas tiun econ de Esperanto kaj ŝatas la espri- 
mojn similajn al vagonarhaltigilo anstataŭ bremso ». 
« Ankoraŭ en la jaro 1910 Prof. Th. Cart skribis : « Per 
sia fundamento ĝi estas por tiel diri la rezultanto de la 
eŭropafTingvoj tiaj, kiaj ili ekzistis je la fino de l’XIX 
jarcento ». Tio estas ĝusta nur rilate al la defa parto de la 
esperanta vortradikaro. Tio absolute ne ĝustas rilate al la 
gramatiko kaj morfologio esperantaj. Oni devas tion bone 
memori, ĉar ĝuste tiu fakto permesas aserti ke Esperanto 
estas ne nur eŭropa lingvo, ke laŭ siaj karakterizaj ecoj ĝi 
ostas parenca al lingvoj aziaj, orientaj ». Ankaŭ la listo 
de verkoj teoriaj pri Esperanto-gramatiko, je la fino de 
l’verko estas, kiel la cetera enhavo, taŭga rimedo por labo- 
rantoj sur tiu fako. 


La libreto de Ludw. Krysta, bele eldonita : Pri la pro- 
noncado de Esperanto estas bona studo pri ne ignorenda 
problemo. Estas io farenda por unuecigi la esperantan 
elparoladon de diversaj naciuloj. La rimarkoj kaj konsiloj 
de 1’aŭtoro pravas, ili utilos. Ankaŭ lia propono okazigi 
specialajn lecionojn tiutemajn dum la jaraj kongresoj estas 
efcktivigenda. Ui ne sufiĉos, kiel ne sufiĉas eĉ bonaj gramo- 
fondiskOj. Ĉu la Lingva Komitato povus ekzameni tiun 
aferon kaj eldoni regularon kun modelvortoj por ĉiuj ling- 
voj ? Mi male kredas, ke devus unu kompetentulo, S-ro 
Krysta aŭ alia, ekzameni la problemon trovi helpantojn, 
kaj verki la bezonatan klarigon ; ĝi per si mem se ĝi estas 
bonkvalita kvazaŭ oficialiĝos nia sainideanaro ja volonte 
akceptas direktilon kaj obeas ĝin. Multaj uzis la vortaron de 
Kabe kaj nun fidas al Plena Vortaro de S. A. T. kvazaŭ 
ili estus oficialigitaj ; kaj estontaj gramatikistoj ankaŭ 
aldonus la prononcregulojn al siaj lernolibroj. 

17. Oktobro 1931. G. S. 


ReciproKe 

De Goelhe 

Kiu fermajn poŝojn havas, 
Tiun oni ne subtenas : 

Mano nur per man’ sin lavas, 
Ankaŭ donu, se vi prenasl 


Sago 

De Goelhe 

Eĉ se heroo mem kontentas, 

Liganon tamen li aspiras ; 

Kaj se venkito tre prudentas, 

Li kun venkinto tuj konspiras. 

Franz Dŭring, Freiburg-Baden. 
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^ĉisigrisa/ sfztcfo/ 

Prl la uzado de iĝ anstatau pasivo 

Hespondo al s-ro Karl Pokomy. 

La Esperantistoj ne devis atendi ĝis la lasla tempo, por 
trovi la uzadon de iĝ anstataŭ pasivo. La dua frazo, citita 
de S-ro Pokorny, troviĝas en la Ekzercaro ; ĉe la citato man- 
kas nur la vorto aŭdi. Tiu frazo ne sole ne pekas kontraŭ 
la Fundamento ; ĝi estas ankaŭ parto de la Fundamento 
mem ! Eĉ en la unua tempo de nia lingvo troviĝas tia frazo : 
en la Dua Libro (1888) sur paĝo 3 staras : « lo bona genio 
dc Phomaro vekiĝis » ( = estas vekita). Kelkaj frazoj en 
la Dua Libro montras, ke Zamenhof en la komenco intencis 
starigi sisteman diferencigon inter tiaj kategorioj ; sed la 
sperto baldaŭ montris, ke oni povas sen rnalutilo havi 
pli da libereco. En la Fundamenta Krestomatio, plejparte 
represita el la unua gazeto (1889 ĝis 1895), ni trovas ansta- 
laŭiĝi kaj esti anslalaŭala, direktiĝi kaj esti direktata, distin- 
yiĝi kaj esli distingala, dislriĝi kaj disirala, kompreniĝi kaj 
esti komprenata, konfuziĝi kaj esli konfuzita, konsiruiĝi 
kaj esli konstruata, konvinkiĝi kaj esti konvinkita , kovriĝi 
kaj esti kovrita, kreiĝi kaj esii kreata, kreita, leviĝi kaj 
esli levata, levila, malleviĝi kaj esti mallevita, lokiĝi kaj 
esli lokila, manĝiĝi kaj esli manĝila, metiĝi kaj esti melata, 
metita, monlriĝi kaj esti montrita, moviĝi kaj esii movala, 
naskiĝi kaj esli naskita, perdiĝi kaj esti perdala, perdila, 
plenumiĝi kaj esti plenumila, prezenliĝi kaj esti prezentila, 
pruviĝi kaj esti pruvita, renkontiĝi kaj esti renkontala, 
renkonlita renversiĝi kaj esii renversita, rompiĝi kaj esti 
rompila, ruliĝi kaj esli rulita, sanĝiĝi kaj esti sanĝata, 
sanĝita, ŝutiĝi kaj eti ŝuiata, tiriĝi kaj esli tiraia, trempiĝi 
kaj esti trempiia trompiĝi kaj esti trompala, trompita, troviĝi 
kaj esti trovala, trovila, turmentiĝi kaj esli turmenlata, turniĝi 
kaj esti turnata, turnita, vekiĝi kaj esti vekita, vidiĝi kaj esti 
vidata, vidita. (La vorto firmiĝi troviĝas en la « Esperantisto » 
1892, p. 91. kaj en Ijob XVII. 9.) Kun la kreskado de nia 
vortaro multiĝis la nombro de la verboj kun iĝ ; el la verkoj 
de Zamenhof mi kolektis pli ol 170, kaj ekzistas mullaj 
aliaj. De la unua tempo de nia lingvo ĝis nun tiaj verboj 
faris bonan servon, kaj ne ekzistas sufiĉa motivo, por forigi 
ilin. cstas jam tro malfrue, por restarigi la malnovan rigidan 
diferencigon, antaŭ longe forĵetitan. « Ni ne devas peni, 
ke nia lingvo estu tro preciza. » 


\Villiam Bailey. 
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La Dua Kongreso de Lingvistiko 

A 

en Genevo 


La Dua Kongreso de lingvistiko, kiu okazis en Ĝenevo 
de la 25a ĝis la 29a de Aŭgusto (la unua kongreso okazis 
1928 en Hago), espereble signos epokfaiantan daton en la 
historio de la movado por Internacia Lingvo. 

Ĉis nun, inter la profesiaj lingvistoj nur malmultaj 
aprobis kaj helpis la movadon (ni memoru pri Schuchardt, 
Baudoin de Courtenay, Jespersen, Setfila), sed la plej 
multaj kaj ĝenerale la sdencaj asocioj kaj gazetoj estis 
trc skeplikaj. En la Ĝeneva kongreso la oflciala raporto, 
la konkludoj de la prezidantoj kaj la diskutoj estis ĝenerale 
tre favoraj al la ideo, kaj oni substrekis ke tio estas kvazaŭ 
• publika rehonorigo # de la ideo de L.I. inter scienculoj, 

En la programo, la temo diskutota estis jena : « Kiu 
cstas, laŭ vi, la rolo atribuenda, en la fariĝo kaj evoluo 
dc la lingvoj (ĉefe en la formiĝo de la unuecigitaj lingvoj) 
unuflanke al la fenomenaj spontaneaj kaj al la senkonscieco, 
kaj ali lanke al la interveno de la volo kaj de la pripenso ? 

Akcesore : Kion vi pensas pri la alpreno de artefarita 
lingvo kiel helplingvo ? » 

Hespondis pluraj lingvistoj (en la verketo : DeuiUme 
congres inlcrnationul de linguistes. Proposilions regues en 
rtponse aux questions qui seront trailies en seances pUnUres ), 
kaj, en la kunsido de la 26a de Aŭgusto, prof. Jespersen 
(Kopenhago) legis la oftcialan rapoiton, en kiu li, kun 
plene objektivaj kaj konvinkaj rezonadoj, substrekis la 
gravecon de la intcrveno de la konscio kaj de la volo en la 
t.n. naturaj lingvoj, kaj resumis Ia argumentojn favorajn 
al artefarita lingvo, insistante, ke la lingvistoj devas inte- 
resiĝi pri ĝi. 

Prof. Meillet (Parizo), prezidanto de la kunsido, dunkis 
prof. Jespersen pro la raporto, atentigante pri la graveco 
de la fakto, ke la problemo estas ektraklata de kunsi- 
dantaro de sciencistoj. 

Multaj partoprenis en la diskuto : kompreneble ne povis 
manki absurdaj proponoj, kiel la alpreno de hispana lingvo 
por la rolo de internacia lingvo, la anonco de iu projekto 
<Je simpligita itala lingvo, ktp., sed pluraj utile aldonis 
argumentojn favorajn al nia afero. 

Prof. Collinson (Liverpool) paiolis pri la problemo de 
la korekteco er» artefarita lingvo ; Prof. Funke (Bern) pri 
la laboroj de I.A.L.A. ; prof. Migliorini (Roina) atentigis 
pri kelkaj sociologiaj flankoj en la problemo de L.I., kaj 
ĉefe pri la graveco kiun havas vivanta artefarita lingvo, 
kiel Esperanto, kompare kun nur teoriaj projektoj. 

La 29an de Aŭgusto, en la lasta kunsido de la kong eso, 
prof. Sechehave (Ĝenevo) ankoraŭ atentigis siajn kolegojn 
pri la graveco de la demando konkludante ke « L.I. estas 
necesa, kaj iutage sukcesos ». 

B. M. 

Aldone ni limarku, ke pluraj kongresanoj vizitis la 
Centran Oficejon de UEA kaj interesite rigardis la Bibliote- 
kon, precipe la kolekton pri L.I. — UEA aranĝis en la 
kongresejo ekspozicion de plej vidindaj verkoj en Esperanto 
kun senpage disdono de taŭgaj propagandiloj. (Red.) 


Esperanto en internacia kongreso 

por automobil stratoj 


De 1*3 1 . 8 ĝis la 2. 9. okazis en Ĝenevo la 1-a Mondkongreso por 
aŭtomobil-stratoj (aŭtomobil-vojoj) organizita de S-ro l.ain6, Direk- 
toro de la internacia oflcejo por aŭtomobil-stratoi. La kongreso 
okazis en salono disponigita de la Internacia Labor-Oflcejo. La 
kongreson malfermis S-ro A. Thotnas, Direktoro de tiu ĉi olicejo. 

La 1. 9. la Direktoro de ICK, S-ro Kretiz, kiu ĉeest.is tiun ĉi 
kongreson, kiel delegito-observanto de la rcgistaro de Lifitenslejno, 
laŭ invito de la ĉeforganizanto de la kongreso, S-ro Laini, grava 
industriulo en Parizo, faris dekminutan paroladon en franca lingvo, 
pri la aŭtotnobil-signalado kaj uzo de internacia helpllngvo elmon- 
trante la utilojn de Esperanto por surskriboi de atentigo, nflfio, 
klarigo de signoj, vojoj ktp. kaj submelis al la kongreso la sekv- 
antan dezir-esprimon : 

Konsiderante, ke la lurismo tiel por In intensigo de 1'propugando 
kiel por la komforteco de 1’vojaĝoj, estos multe helpata per la uzo 
de la internacia helplingvo, 

ke neniel povos csti demnndo doinaĝi al la nnciaj lingvoj, kiuj 
estas ne-iiereeblaj, sed ĝeneraligi specon de universnla kodo de kores- 
pondado kaj de lingvo de interpretado inter la nacioj, 

ke kunlabornnto de la Esperanto-Movado en pli ol 80 landoj dc In 
mondo povas doni sian praktikan helpon, 

la konferenco esprimas la sekvantan deziron : 

1 ) ke la turismnj kaj tekniknj grupiĝoj interesitai en la kampo de 
ĉi tiu konferenco utiligu kaj etendigu en lu intereso ae vere internncin 
kooperado la uzon de Esperanto, 

2) ke la grupiĝoj interesitaj pri la demandoj de ĉi tiu konfercnco 
antaŭvidu la laŭgradan' enkondukon de Esperanto kiel helplingvon 
apud la naciaj lingvoj por signulado (signoi, fostoj, ufifioj, geogrnfiaj 
kartoj, legitimucioj, pasporloj, triptikoj ktp.) 

3) ke speciala komisiono okupu sin pri la leknikaj delaloj, rezultan- 
taj el realigo de tiu' ĉi dezire en mezuro de ebleco. 

La parolado trovis multan atenton kaj vnrman aplnŭdon de serioznj 
praktikistoj. La kongreso, kiel Ubera kunveno de interesitaj fakuloj 
ne havis apartan decid-povon, sed post mullonga diskuto estis aprob- 
ita la propono doni al la rezolucio la moralan apogon de la konferenco. 


Mondvojaĝo SCHERER 

Informoj de ICK. 


ICK per tio informas, ke ĉiuj leteroj riiate organizon de la parola- 
doj de S-ro Scherer devas esti adresataj al Internucia Centra Komitato 
de la Esperanto-Movado, II, rue du Mont-Ulanc, Cen£ve, kiu okupas 
sin pri cio, ankaŭ pri teknikaj delaloj. 

Artikoloj de s-ro. Scherer estas ĉiam represehlaj, se ne estas kon- 
traŭa noto ĉe lu tilolo de la artikolo. Sed ICK nepre atendas, ke tra- 
dukanto havigu por statislikaj celoj 3 ekzemplerojn de ĉiu publikigo, 
el kiuj unu estas destinita por la oficiala dokumentaro koj du por s-ro. 
Scherer mem. Tiaj publikigoi estas plej bona propaganda malerialo 
pri la valoro de Esperanto. uis nun aperis tradukoj en 25 lingvoj. 

En Skandinavio 

La postkongresa vojaĝo de la speciala delegito de ICK. S-ro. 
Scherer, estas grandega sukceso. Forlasinte Skandinavion, S-ro. 
Scherer jam eniris Germanujon. Ni donas ĉi tie mallongan kronikon: 

Narvik ( Norvegujo ) 30.8 fVidu gazeton « Heroldo dc Esperanto » 
n° 38). Kiruna (I.aplando, Svedujo) 1.9. 200 personoj. Malmberget 
(2.9. Laplando) 100 personoj. Temo en ambaŭ lokoj : Hollgivood — 
Japanujo. Harnosand, 4.9. 25 personoj, malfavora ejo. Sundswall, 

5.9. 100 personoj. Sekvis gaja te-kunveno ĝis malfrua horo, GOvle 

6.9. 50 personoj ; temo : Indo-Ĥinujo-Siamo (sen traduko); Uppsala 

7.9. 100 |»ersonoj. Stockholm 8.9. 150 personoi. Aparta gazetara pro- 
pagando, radio-parolado, Eskilsluna, 9.9., 30 pcrsonoj. NorkOping 

10.9. 150 personoj. LinkOping 11.9. Orebro 14. 9. 50 personoj. Postaj 
paroladoj en Oslo kaj Bergen (Norvegujo) 13-16.9. Hadio-paroladoj 
en Oslo. Uddevulla 17.9. ĜOteborg 18.9. 150 personoj., Borŭs 19.9. 
Lidkoping 20.9. JOnkOping 21. 9. Lanstro 22.9. Karlskrona 23. 9. 
Lund 24. 9. Yslad 25. 9, 100 personoj. Trelleborg 26. 9. Hŭlsingborg 
27. 9. MalmO 28.9. l(Hadio-parolado) Holbŭk (Danujo) 29.9. 200 pcrs. 

En Germanujo 

Post labor-riĉa monato en Skandinavio, S-ro Scherer jam alvenis 
en Germanujo. Fluginte per aeroplano de Kopenhago al Lŭbeck, li 
tie eksterprograme farls paroladon, la 30.9., en la Metia Unuigo 
(Gewerbeverein) antaŭ 750 personoj. Granda sukceso. Harnburg, 
1.10, parolado en « Ueberseeklub », la plej eieganta klubo de tiu ĈJ 
urbo. Ceestis 500 personoj. Mŭnster i. W. paroiado en Grupo de 
1’Germana ŝtatoficista Asocio (Deutscher Bearnten Bund) 175 pers. 
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Vizito ce la Danziga Esperanto-Patrineto 

de Gerda Spiess. 


Aŭstrlo 

Sinsekve aperas io en Aŭstrio. De nove la Ministerium fŭr 
Mandel und Verkehr (ministerio por Komerco kaj Trafiko 
eldonis luksan faldprospekton, 25 cm. alta 11,5 cm larĝa 
kun helaj bildoj kunigitaj laŭlonge de 70 cm da spaco 
(rnalfaldita). Taŭga geograllia karto de Aŭstrio kompletigas 
la varbilon. Al S-ro Ilugo Sti.iner, Hegierungsrat, oni devas 
danki la eldonon dc tiu ĉi vere bela haj montrinda presaĵo. 


Gvidllbro tra Latvio. 

Latvio, Inndo de sukceno ankaŭ kornencas interesi la luriston. 
Krorn Higu la ĉefurbo estns konatnj pli rnalpli la urboj Liepaja, 
DaugavpilR, Jclgava kai Ventsnils. Pri tio inforrnas bone broilureto 
eldonita de la Ministerio por fckslerlnndaj Aferoj per ia kunhelpo 
de la Higa Societo Esnerantistu. 20 crn alta, 10 crn larga, 12 pagoj, 
geogralia karteto, 8 bildoj. 


/akopanb. 

En poln purto de la Tatra Montaro troviĝas altrnontara sanign 
loko Zukopune, rnoderne instalita. Gvidfolio (faldita), alta 21 cm, 
larfta 10 crn, II bildoj, eldonita okaze de la 23a kongreso kaj disdo- 
nitn al la kongrcsanaro. 

Ĉehoslovakujo : VvsoKft' Tatry. 

tiroAuro el In serio de lu propagandnj monografiioj de la ĉsl. fitata 
fervojaro, eldonita do la Ministerio por fervojoj. 24 pagoj 23 crn alta, 
10 cm Inrgu, kolorn kovrilo, kolora Inndkarlo, du fervojaj karloj, 
40 bildo knj du kolctraj reproduktajoi de penlrajoj de Otakara Stafl 
Teksto de D-ro Belohluv, trndukita ue D-ro Pitllk. 

Bialystok. 

Okpaĝa gvidfolio laŭ ln serio de tJEA N-ro 24, eldono dekrnil 
ekzempleroj. Verkis J. Snpiro, ĉerdelegilo de UEA, cldonis la Urba 
Magistrato. Kun bildo de lu naskiĝdomo de D-ro Zamenhof. Hicevebla 
pere de ia Turisma Servo de UEA. 


Ljubuana. 

I.jubljana, kotnunuma sekcio por fremdultraflko eldonis, kiel 
unuan provon, gvidfolion pri la urbo en Esperanto. Gi uperis en 
2000 ekz. kaj trovis grundan intereson inter la tutmonda espe- 
rantistaro, tial decidiftis In fremdultrufika societo uzi Esperanton, 
ankaŭ en estonteco. 

Turislprupaganita libro enhavas rjip. arlikolon. La rremdullrnfika 
socleto « 1‘rogres * eldonis 500 pugan libron pri « Gorenjsko », la 
piej beln parto de Slovenio, kiu enliavas esp. artikolon pri « Gorenj- 
sko ». La libro aperis llne de rnomito sept. kaj kostas nur Din. 40. 

(sv. Tr. 4. — ). 

Laplando. 

« Gvidlibreto pri Lappland », eldonita do Esperanta Turista 
Koinisiono, Kiruna. I*rezo : 1 respondkupono. 

Esperanta Turista Komisiono (E.T.K.) jus eldonis ankoraŭ unu 
ffvidhbron, tiun ĉi fojon pri Laplando, t.e. la plej norda parto de 
Svedlando kaj Norvegujo. La libro aperas pro tio ke envenis deziroj 
pri libro en esperanlo pri l.aplando, kaj ankaŭ ĉar estona E.T.K. 
decidts arangi specialajn turistvojaĝojn tien. La unua turist- 
vojaĝo el Estonio al Laplando okazis sunce multnombra en la pasinta 
somermezo. 

La gvidlibro pri Lappland donas vivantan kai interesan pris- 
kribon pri la regionoj, kiujn oni traveturas survoje Lulea — Narvik. 
M ultoj bildoj trovigas en la libro 40-paĝa, kiu cerle estos kun granda 
ĝojo akceptata de esperanto-parolantaj turistoj. 

Visby. 

« Visby, la urbo de la rozoj kaj ruinoj », eldonita de Esperanta 
Turista Komisiono, Visby. Prezo : 1 respondkupono. 

Esperanta Turista Komisiono (E.T.K.) en tiu ĉi jaro eldonis 
ffvidlibron pri la urbo Visby sur la insulo Gotland (Svedlando). La 
kresknnta eeperanto-turismo eksentis ia bezonon pri priskribo de 
\ isby, la plej interesa sveda urbo el la Hansa-periodo. La g\ idlibro 
rukontas. rondirante la urbon, ĝiajn plej interesajn lokojn ka 
konstruajojn. En la tekston estas plektitaj la plej gravaj historiaj 
datoj. La gvidlibro estas presita sur krela papero kaj enhavas belan 
bildaron. 


Ree mi sidas ĉe mia arnata Esperanto-Patrineto Anna Tuschinski 
nun preskaŭ 90-jara. Estas vera ĝuo auskulti la blankharulinon kun 
juna koro kaj brilaj okuloj, kun la freŝa menso kaj la nobla, patrina 
animo. La patrineto rakontas. Pri kio ŝi rakontas al kio ŝi dediĉis 
sian tutan vivoforton, sian tutan koron — pri Esperanto. 

^iaj vortoj formigas antaŭ mi bildojn, historiajn bildojn el ia orn 
libro de la Esperanto-movado. Mi foiiumas la libron : 

1907. Anna Tuschinski, la meritplena 66 jara Danziga pedagogino 
sidas ĉe amata Balta maro en Zoppot. ŝiaj rnanoj tenas libreton de 
iu « Doktoro Esperanfo ». Murmuras la ondoj de la maro, murmuras 
la lipoj de la virino. Ŝi lernas vortoin. Aŭtuno 1907. Anna Tuschin- 
ski varbas lernemulojn. Kun arda idealismo kaj celkonscia energio 
ŝi agas — kaj sukcesas. Jam en Novembro 1907 ŝi fondas la Danzigan 
Espera n to- A socion . 

1908. Universala Esperanto Kongreso en Dresden. Anna Tuschinski, 
la 68 jara « juna » Esperantistino travivas tie kelkajn plej belajn 
tagojn de sia vivo. Si renkontas tie Mudie, Marie Hankel kaj niari 
Majstron 1 1 En sia ĉambro pendas iom flaviĝinta fotografajo el 
Dresden. Gi montras fa niomenton, kiam nia majstro malsupreniras 
ŝtuparon. En la mano li tenas rozbukedon. Respektplene, salutante 
formas spaliron la kongresanoj. Inter ili en la unua vico oni rimarkas 
ia Danzigan Esperanto-pionirinon, kiu jus transdonis al la majstro 
la rozbukedon. 1908, la naskiĝjaro de UEA. En Dresden okazas 
la unua kunsido de la Universala Esperanto-Asocio. Inter la unuaj 
delegitoj, kiujn oni elektas, troviĝas ankaŭ Anna Tuschinski. 



1911. La persona renkonto kun la majstro, la interne plej grnnda 
horno, kun kiu ŝi konatiĝis laŭ ŝia diro, pliinstigas ŝiajn fortojn. ŝi 
mstruas sukcese Esperanton al geknaboj, al asocioj, eĉ al tutaj 
tacmentoi da soldatoj, kiuj kvardekope kaj kvindekope ĉiusemajne 
marfias al sia « Esperanto-hejmo » laŭ ordonita sipnaldiro « Espc- 
ranto ». Mokoj ne kapablas deteni ŝin de la laboro. ŝi venkas ĉion 
kun sia ĉarma vigleco, kun sia konfirmiga afableco. 

Lnŭ ŝia instigo okazas 1912 en Danzig la Germana Esperanto- 
kongreso. La Esperanto-vivo fioras tie. Ĉiam Anna Tuschinski estas 
la centro, kiu vigligas, konsilas, interpacigas, kapo kaj koro de la 
uanziga Esperanto vivo. (.iam modesta, ĉiam helpema, ĉiam pardo- 
nema. Tamen kompreneble ŝia vivovojo ne nur estis rozruga kaj 
sennuba. Venas pravaj malhelpoj, akraj atakoi, perdoj kaj malĝojo. 

La plej krueia bato estas la mondmilito. Gi detruas sian tuian 
hsperanto-verkon en Danzigo. Ankaŭ dum milito Anna Tuschinski 
ne ripozas. « Hipozi estas rustiĝi » diras germana proverbo. ŝia 
varma koro igas Sin helpi al rifuĝinto, al vunditoj. Dum nokto kaj 
tago ŝi agas kai helpas, sed Lsperanlon ŝi ne forgesas. Post la milito 
m denove kolektas siajn « Esperanto-infanojn » ĉirkaŭ si, kiuj jam 
delonge nomig^is ŝin « Lsperanto-Patrineto ». Multaj samideanoj ne 
revenis de rmilito. ŝi varbas novajn. 

La jaro 19*27 plenumas Ŝian kordeziron. Okazas la XIXa Universala 
Kongreso en Danzigo. La unua dancparo tiam, dum la internacia 
.J° . ,s . a malgranda Esperanto-Patrineto gracie moviĝante. 

ridetante kun la frato de nia Majstro. 

La 4an de Decembro 1931 Anna Tuschinski festos sian 90-an 
na.skigtagon . Gis hodiaŭ si restis la sama. Ankoraŭ nun centro de la 
Danziga hsporaulo-vivo, neniam mankante ĉe gravaj membrokun- 
>idoj, Ce est rar-hunvenoj, ĉe esp. festo. Ciam lerta, bonkora, serĉema 
Lsperanto-Piitrino, kiu ĝuas en ĉiuj rondoj de Danzigo, de Espe- 
rantujo amon kaj admiron. Ni ne miru pro ŝia freŝeco, ni ja konas la 
jumgan nmedon, ne permesante ian halton kaj « rustiĝon », estas 
KcnAranto. Ni lernu de la 90jara Esperanto-Patrinol 
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23a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 

KRAKOW 1931 


SOLENA MALFERMA KUNSIDO 
la 1 Augusto 1931 en la Festsalono de la Katolika Domo 

(Domu Katolickiego) 

Jam duonhoron antaŭ la malfermo la salono komenciĝas 
pleniĝi. Ĉie eksonas nia lingvo kaj maltrankvile oni atendas 
la proksiman solenon. Iom post iom ankaŭ la galerio estas 
okupita. Sur la podio prenas lokon la estraro ĉe la prezidanta 
tablo ; malantaŭ ĝi en duoncirkla seĝaro sidas la oficialaj 
reprezentantoj kaj la delegitoj de la div. nacioj kaj institucioj. 
La salono estas tre simple, sed dec-imprese ornamita. En 
la fono oni vidas la polan Statan blazonon : la pola aglo. 
Maldekstre antaŭe staras bildo de D-ro Zamenhof. Sur la 
galerio estas orkestro. Per solenaj preludaj akordoj ĝi 
enkondukas la kunvenon. A1 tio sekvas la pola nacia himno. 

Je la 19a horo Sro. Bernhard Long-Londono, prezidanto 
de Ia 22a Universala Kongreso en Oksfordo malferrnas la 
kongreson per jena alparolo : 

Alparolo de sro. Bernhard Long, Londono. 

Kstimatnj sinjorinoj kaj sinjoroj, 

kiel prezidinto de la Oksforda Kongreso de 1’lasta jaro mi havas 
la honoron stari antaŭ vi por komenci Ta formalan agadon de la nuna 
kunveno. Sed antaŭ ol ini plenumas tiun devon, mi de/.iras plej kore 
saluli vin kaj aparte saluti vin en la nomo de la ekslcrlandaj kongre- 
sanoj, kiuj venis al la gastama urbo Krakovo kaj povos l.one Sati 
kaj taksl la valoran servon al nia movado, faritan de la krakovaj 
samideanoj. El Pollando kaj aparte el Krakovo venis al nia lastjnra 
kunveno en Anglujo bona aro (la esperantistoj kaj ni angloj do preci- 
pe gojas pro nia fieesto ĉi tie kaj ke ni povas reciproki la viziton de 
I pollandaj amikoj lastan jaron al nia lando. Ke ni povas veni al fii 
tiu glora lando kaj la historia urbo Krakovo. Antaŭ 19 jaroj oka/.is 
on fii tiu urbo alia esperantista kongreso, kiu estis, de kelkaj vid- 
punktoj, unu el la plej gravaj en la historio de nia movado. Mi forte 
esperas, ke la nuna kongreso estos ne malpli grava kaj bonefika al la 
disvastigado de nia lingvo kaj la firmeco de gia slato inter la nacioj 
de 1’mondo. 

Ci tie mi permesas al mi uzi kelkajn elokventajn vortojn, jen 
donitajn al nia Loka Kongrcsa Komitato : Denove post 19 jaroj 
revenas tutmonda esperantistaro al malnova bela, pola urbo Krakovo, 
denove fie l’Vistula bordo sonas potenca vofio de komuna lingvo, 
de lingvo kies nomo estas paca internacia interkompreno kaj amo. 
Kevenas migranta popolo de 1’esperanta patrujoal lulilo de gia ling% o, 
al lando super kiu unue ekbrilis radioj de brilanta verda stelo. 

Samideanoj I Floru Krakovo, floru la nova reliberigita Polujo, 
la naskolando de nia kara lingvo kaj de ĝia kreinto Zamenhof. (Vigla 
aplaŭdo) 

(Laŭ stenografajo Rob. Kreuz (Stolze-Schrey) 

Sro. Long poste legas la liston de la proponita kongres- 
estraro : 

Hononora Prezidanlo : 

Prof. Dro. Edm. Zaieski, rektoro de la Universitato, 
Krakovo 

Prezidanio : 

Prof. Dro. Odo Bujwid, Krakovo 

V icprezidantoj : 

P’raŭlino R. Weinsberg, Krakovo 
Sro. R. R. Robertson, Londono 
Sro. Prof. Dro. Kamarvt, Bratislava 
Sro. Einar Dahl, Uddevalla 
Sro. Dro. K. H. Friedmann, Dresdeno 
Sro. Prof. Dro. Christanell, Salzburg 


Sro. Enthoven, Hago 
Sro. Georges W'arnier, Parizo 
Sro. Prof. Dro. Canuto, Torino 
Sro. Fox, Dancigo 
Sro. Joh. Karsch, Dresdeno 
Sro. Frans Schoofs, Antverpeno 
Sro. Konsil. Szasz, Budapesto 
Sro. Talivaldo Indra, Riga 
Sro. Radev, Ruse, Bulg. 

Sro. Prof. Dro. Kaŭahara, Tokio 

Konsl. Ĝen. Sekrelario: 

Sro. Rob. Kreuz, Genevo 

Ĝen. Sekrelarioj : 

Sroj. Hodakowski, Rudnicki, Krakovo 
V icsekrelarioj : 

S-ino Dro. Rozental, Sro. Dro. Zioinek, Krakovo 
Asislanto : 

Sro. Dombrovski, Krakovo 

La listo estas akceptata per aklamo kaj aplaŭdo. Sro. 
B. Long post tio transdonas la seĝon de prezidanto al sro. 
Prof. Dro. O. Bujwid-Krakovo, akceptata kun multa 
aplaŭdo de ĉiuj kongresanoj. 

Sro. Prof. Bujivid kortuftite dankas pro la honoro farita al 
li kaj varme salutas la ĉecstantujn reprezentantojn de 
aŭtoritatoj kaj ĉiujn esperantistojn de la kongreso. ĉar 
la malferma kunsido estas disaŭdigata per radio, la prezi- 
danto parte parolas pole kaj poste daŭrigas en Esperanto. 
Li esprimas sian ĝojon, ke spite al la malfavora situacio en 
tuta Eŭropo respektinda nombro da esperantistaj gastoj 
venis al la kongreso. Li petas, ke la kongresunoj vizitu la 
urbon kaj ĝiajn belajojn, ankaŭ la ĉirkaŭon kaj travivu 
semajnon de ĝojigaj momentoj kaj rememoroj sur pola 
grundo. (Vigla aplaŭdo) 

Sro. Prof. Bujwid poste transdonas la parolon al la prezi- 
danto de la I.C.K. por la tradicia festparolado. 

PAROLADO DE SRO. JOHN MERCHANT, SHEFFIELD 

PREZIDANTO DE LA I.C.K. 

Sinjoro Prezidanto kaj 
Karaj gesamideanoj, 

Por la tria fojo mi havas la honoron, saluti la UniversnJan Kongre- 
son de Esperanto en la nomo de la Internacia Centra Komilnto de 
la Esperanto-Movado. A1 vi s-ro prezidanto mi salutas ne nur eri la 
nomo de nia komitato, sed en la nomo de la tuta esperantistaro. 
Ni fiiuj bone scias, ke en nia nuna prczidanto ni devas vidi unu el la 
plcj fidelaj esperantistoj, kiujn la movado jam konis. Li estis intima 
amiko de nia kara Majstro. Li estas fidela disfiiplo de la fundamenta 
principo de nia lingvo kaj estas ĝojo kaj plezuro vidi liri en la prezi- 
danta seĝo hodiaŭ. Mi ankaŭ deziras saluti la fieeslantajn diploinalojn 
kiel kunbatalantojn cn tiu fii kongreso kaj la oficialajn reprezentantojn 
de la aliaj nacioj. Mi bonvenigas ilin kaj esperas, ke ilian ekzemplon 
estonte sekvos pli multaj. 

Estas kun la plej profunda ĝojo, ke ni, kiuj venis el landoj proksi- 
maj kaj malproksimaj... trovas nin hodiaŭ en la bela lando Polujo... 
la lando, en kiu nia majstro naskiĝis... la lando, kiu hodiaŭ donas al 
lia laca korpo trankvilecon kaj pacon. 
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Sed ne irnagu, ke li mortis... la vere irrandaj bonfarantoj de la 
homaro vivas por ĉiam. La es|>erantistaro bone scias, ke neniu homo 
iam faris pli noiiian servadon al ia homaro ol Zamenhof, kaj Ii, same 
kiel diuj aliaj granduloj ankoraŭ vivas. 

La Majstro dormas, sed lia spirito estas libera...-ĝi estas kun ni je 
la nuna inomenlo por kuruĝipri knj beni vin... por danki nin por la 
laboro, kiun ni faras en lia nomb. 

Kaj ni ankaŭ havas kun ni iiodiaŭ la anojn de lia familio. Ni 
salutas kuj bonvenigns iiin, kaj ni dankas iiin pro la senĉesa subte- 
nado... rnorala kaj praklika... kiun iii donas al la movado. (Vhrla 
Aplaŭdo). 

Ml forle esperas, ke vi ĉiuj, karaj anoj de la Zamenhofa familio, 
vivos por vidi la fmun venkon de la nobla ideo, kiun Dron. Zarnenhof 
donaci» nl la homaro. 

Laalan jaron en Oksfordo mia kara ainiko Prof. Cart sidis ĉe mia 
flnriko. liodiaŭ !i estas «*n sia ĉiela hejrno, sed kiam li forjetis siajn 
I ernjri zorgojn, lia servado por Ksperanto ne ĉesis. Ne, la ekzemplo 
de lin granda laborado restos kun ni por ĉiam kaj inspiros nin al pli 
bonn luboro. 

Alin brava batalanto por nia afero, D-ro Sos el Vieno, ankaŭ 
foriasis nin kaj ni eHta» pli muiriĉaj post liu fpriro. Ankoraŭ aliaj, 
mnllili elstaraj, bravaj samideanoj foriasis nian teron. Ne estas eble 
citi illn ĉiujn. Sod ilia memoro restos ĉiam dunkeme en niaj koroj 
pro ĉio, kion iii faris por nia afero. 

Al la familioj de ln rnortintoj mi sendas profundan kondolencon. 
•Mi petas, ke vi stariĝu kelkajn inomentojn por honori la nomojn 
knj inemorojn de niaj karaj samldeanoj. (La kunsido leviĝas. La prezi- 
dunto dnnkas). 

iinmoj venas kaj homoj furpasas, sed feliĉe la movado, same kiel 
grandn rivero ĉiam fluas al la celo. 

Kstas rnin kutimo, Ktududi la historion de lando antaŭ ol viziti 
ftin. Kaj tial mi jam legis pri In glorindai epokoj.kiam Polujo estis sur 
In sama ulteco kiel In ĉefaj nacioj de Lŭropo, tute egala kun ili laŭ 
polenco kaj aŭtoritato... pri la tempoi, kinm noblaj reĝoj estris in 
Inndon knj In famo de iu pohij soldaioj estis konala tra Ia tuta kon- 
linento... pri tiuj gloraj tngoj, kinm la suno de prospereco brilis super 
la Inndo knj la ĉielo estis sen ombroj. 

Hedn Jrirnie, lugoj posto venis, kiuj alportis n) la pola popolo nur 
mlzerojn, kiam la luiido estis ntnkatn ĉiuflanke de freindnj armeoj, 
kinm iom |»ost iom ia brnvnj poloj perdis sinn sendependecon kaj 
fine, en lu plej innllumn lago el ĉiuj, kiam in tuta lundo vivis sub la 
fernj knlkunumoj de nlilanduloj. 

Ilo, kuraj snmideanoj, ju pli multe oni pensns pri In mulfeliĉa sorto 
de ln mulgrundnj Inndoj kaj des pli inulte oni devas senti por ili pro- 
fundan kompaton. 

Mi deziras konstnli, kun )u tuta forto de min koro, ke estas la devo 
<le ĉiu rnuJgrunda Inndo senĉese klopodi por sukcesigi la universalan 
akceplon do nia lingvo, ĉnr per Esperanto — kaj sole per Esperanto 
lu inondo finc gujnos tiun pncon. kiu estos vern gornntio por ln 
sekureco de rinnlgrundnj kontniŭ lu pli grnndnj nacioj. (Cranda 
Aplaŭdo). 

Hodiaŭ ni ĉiuj soplrus pro ln nuligo de la milit-fiuldoj, sed kvankam 
Uo estns bonn kompenso, ni hezonns ln nuligon de la MALAMO, kiu 
nnkornŭ ekzistns Inter In diversnj nacioj. 

Kun profunda doloro ini legis en la historio de Polujo pri tiuj 
mnllumuj tagoj, kiani In tinmaj estroj dc Ja lando malpermcsis ai la 
poloj, ke ili parolu sian gepnlrnn lingvon. 

Oni ordonis kaj ln poloj InŭAnjne obeis, sed nur laŭŝajne. ĉar post 
1® sfikureco de la Alositaj nordoj de lu hejino ili ĉinm parolis pole. Ln la 
slrnloj ili ĉtam pensis pole kui en la koroj ili ĉiani preĝis pole. Pro tio 
ln lingvo de Polujo ne morus, ĝi vivis knj ĉiam ankoraŭ vivadns, 
dnnk'ul la fideleco knj la kurnĝo de ĉi tiu popolo. 

Lncile ostas por oŭtorilato enjeti la korpon de hoino en mallibere- 
jon. Sed reliĉe ne estas hoina povo, kiu kapablas enĉenigi la pensadon. 
Vi hodiaŭ estas iibern popoio kaj via lingvo, via nacio pro tio vivos 
por ĉiam. 

Momorante pri ĉi tiuj fakloj, ni, kiuj venis el nliaj landoj, partopre- 
nas hi grandnn ĝojon de niaj polaj sainideanoj, ke hodiaŭ ni povns 
kunveni en plenn tihereco sub In nacin stnndnrdo de Polujo, kiu estas 
siinbolo de senilopendeco. Mi preĝas, ke tiu simbolo flirtu super 
feliĉn popolo kaj paca lando por ĉiam. 

Lĉ auin lu periodo de sufermio Poluio nnskis notilnjn tiomojn, kiuj 
vnjnis internucian rejiutncion en la sferoj de arto, muziko, scienco 
knj kulturo. Se oni demandus : Kiuj estas la plej fnmnj filoj de Polujo, 
ln plimuJto eble respondus : Chopin kaj I*aderewski. Sed la tago bal- 
dnŭ venos, kium ĉiu homo tra la tuta mondo konsentos, ke la plej 
fama kaj In jilej nobla el ĉiuj filoj de la lando estas nia amata Zainen- 
hof, kiu fnris ln plej grnndnjn, noblujn servojn. (Korta aplaŭdo). 

Kaj tion mi diras spite nl ln fakto, ke je !a nuna momento preskaŭ 
ĉiuj suferns pro lu malhonaj ekonomiaj kondiĉoj, kiuj ekzistns tra la 
inondo, spite nl la fakto, ke tiu giganto de inalespero — la pesimismo 
eniris la korojn de milionoj da niaj kunvivantoj. 

Pro pesimismo ili perdis sian kuraĝon. Malespero ntakas ilin. Mallu- 
mo ĉirfcaŭas ilian vivon. 

Ni soldatoj de la granda armeo de amo kaj espero ne rajtas imiti 
ilm. Sed bedaŭrindc estas eĉ inter ni kelkaj, kiuj suferas pro pcsimis- 
ino, kiuj imugas, ke nia afero ne plu progresas, kiuj eĉ plendas, ke ni 
perdas grundon. Tio ne estas vera. 

Ili ne sctas la faktojn. Nia afero senĉese kreskas kaj plifortiĝas de 
tago al tngo. 

I.a fina celo estas nnkoraŭ tre malproksinta, sed Ĉiutage ni forigas 
pren J V °^° P^ U8 Ĵ n barilojn knj pligrandigas ia kampon de niaj entre- 


Kiam oni simple rigardas antaŭen kaj vidas, ke la celo estas anko- 
raŭ je granda distanco, oni havas timon. Sed tio ne estas la taŭga 
metodo por mezuri sukceson. Oni devas ankaŭ rigardi malantaŭen 
kaj vidi, kiom multe da progreso estas jam farita. 

Ekzempie, antaŭ 40 jaroj la esperanto-movado similis al malgranda 
glano. Hodiaŭ la malgranda glano fariĝis forta kverko, kies radikoj 
etendiĝas ĝis la plej malproksimaj regionoj de la mondo. 

Sed kion pri hodiaŭ ? demandas la pesimistoj. Kaj kun ĝojo mi 
ankaŭ respondas pri hodiaŭ. 

Cu vi ne iegis pri la mondvojaĝo de la specialo delegito de la I.C.K. 
nia ainiko s-ro Jos. Scherer, kiun mi tutkore salutas tie‘ĉi. (Aplaŭdo)! 
<.u vi ne sciiĝis pri ia sukcesplenaj kunvenoj en kiuj li lerte propagan- 
das nian aferon. Ĝu vi ne komprenas, ke hodiaŭ, dank’al la lia klo- 
podo, ia stelo de Esperanto nun brilas kun pli forta potenco tra la tuta 
oriento ? (Aplaŭdo). 

Ĝu vi forgesas la sukcesojn de s-ro Jungfer kaj de liaj kunlaborantoj 
en Ia sfero de mond-radio aŭ la laboradon de la nova gazetara ko- 
rnisiuno sub la prezidanteco de nia amiko s-ro Avril ? Ĝu vi ne notis 
hi eldonon dc novaj ŝlosiioj de Lsperunto por ne bone konataj iingvoj. 
Cu vi ne scias, ke la ampleksega korespondado inter nia oficejo en 
Genevo kaj ĉiuj iandoj tra la terglobo ĉiam pligrandiĝas. Ĝu vi ne 
vidis la ruportojn pri ia sukcesoj de s-ro. Ĝe, kiun ni bonvenigas 
lutkore (Longa, ripeta aplnŭdo). S-ro. Ce plene meritas la aplaŭdon. 
Sed ankaŭ la aliaj homoj, kiuj ne estas tie! bone konataj kiel li. Ĝu 
vi scias pri la donaco de gesinjoroj Yelland por esperantista liber- 
tempejo aŭ pri la diskutado, kiu okazis en Vieno ĉe la Kongreso de I’ 
Itolario-kluhoj, dank’al la klopodoj de Sir Charles Mander kaj sinjo- 
roj NVarnier kaj Steiner kun la sui)teno de ICK aft pri la rekomendo 
de la Hrita Unuiĝo por la Ligo de Nacioj, pri kiu raportis S-ro Durrant, 
fine pri la Lsperanto-Muzeo en Vieno, gvidata de s-ro Steiner... 
|S-ro Steiner entuziasme aperas en la antnŭo de l’podio, disfaldas 
la onginalan standardon de Bulonjo kun la subskribo de l’Mnjstro 
kaj direktas kelkajn alvokajn vortojn al la Kunsido)... 

Kaj oni plendas, ke nia afero ne progresas. Eĉ mencio de niaj diver- 
saj sukcesoj farus longan katnlogan. Tninen, antaŭ ol flankemneti 
Ja temon, ini ŝatus altiri atenton nl la literaturaj trez.oroj, kiuj aperis 
en la daŭro de ia Jastaj du-tri jaroj. Inter ili estas : la Originala Ver- 
karo de D-ro Zamenhof, «En Okcidento nenio Nova •, «Jarmiloj pasas» 

* I»er Balono al la Poluso », « Tridek jaroj en la Ora Nordo », k.a. 

Mi citis nur 5 el eble cent belegaj kaj valoraj verkoj, sed eĉ tiuj 
devas kontentigi la dubantojn. Car per la literaturo de lingvo oni 
vidas klare la potencon kaj viglecon de la lingvo mem. 

Ĝu ankoraŭ restas inter vi eĉ unu, kiu apartenas al la generacio de 
infanoj, kiuj ne havas en si fidelecon ? 

Se jes, mi povas fari nur unu pluan sugeston. Kiain multaj homoj 
partoprenas in laboron, eĉ la plej grandaj taskoj fariĝas facile fareb- 
iaj. La piramidoj de Egiptujo ne kreskis ei ia tero, sed estis konstrua- 
taj ŝtonon post ŝtono. La sola metodo por forigi dubojn, cstas per 
agoj. 

Do, la dubantoj devas duobligi siajn proprajn klopodojn por pli 
fortigi la niajn. Kaj dum la iaboro la duboj malaperos kiel la ombro 
je la apero de la suno. 

Esperantistoj nc rajtas esti pesimistoj, ĉar la faktoj kiare montras, 
ke ma ntovado, spite al multaj grandegaj malfacllajoj, konstante 
progresas. Mi havas la plej fortan fidon rilate nian finan venkon, 
ĉar )u Bona Dio, kiu benis niajn klopodojn dura tiom multe da jaroj, 
neniam forprenos de ni sian suhtenadon. 

Huvu fidon. karaj umikoj, kaj la bela iingvo Esperanto kreskos 
kaj floros tru la mondo kaj benos la tutan homaron. Lor la dubojn I 
For la Pesimismon 1 (Aplaŭdego). 

Entute la esperantistaro konsistas el bonegaj homoj, sed tie kaj 
tie estas kelkai, kiuj cstas veraj dornoi en la karno. Ekzemple estas 
tiuj, kiuj piendadas, ke niaj kongresoj ĉesis esti sufiĉe gravaj kaj 
seriozaj uferoj, ke la kongresanoj pli ŝatas sin aniuzi ol partopreni 
en la iaboroj, ke la baloj, koncertoj kaj ekskursoj elvekas pli grandan 
entuziasmon ol la labor-kunvcnoj. 

Kaj kial ne ? — Mi kredas, ke la pliinulto el vi venis al Krakovo 
por pasigi feliĉan libertempon, por meti sian sciadon de Esperanto 
al praktika uzado. por aŭskulti la paroladojn de kelkaj spertuloj, 
sed ne por aŭdi longajn diskutojn aŭ eĉ disputojn pri organizaj 

detaloj aŭ pri fak-raportoj, pri kiuj vi ne havas apartan intereson, 
nek konon. 

Vi agas saĝe kaj mi farus la samon, se la direktoro de ICK, s-ro 
Kreuz, tion permesus. Sed li estas vera sklavigisto. (Bido). Li ĉiam 
laboras kaj devigas, ke mi, la prezidanto, sekvu lian ekzempion. Mi 
metas min al la flanko, de tiuj, kiuj ŝatas la amuzadon kaj nia majstro 
mem certe havis simpation kun ili. La plendantoj forgesas la vortojn, 
kiujn li parolis en Kembriĝo. Li diris : « Ciujare ni kunvenas en la 
ĉefurbo de Esj>eranlujo por vigligi en ni la amon al la ideo esperantis- 
ma kaj tio estas la ĉefa esenco kaj la ĉefa celo de niaj kongresoj ». 
La uiajstro ne diris eĉ unu vorton pri laboro. Li nur deziris, ke oni 
venu al la ĉiujaraj kongresoj por vigiigi en si la amon al la ideo. La 
plendantoj ne komprenas, ke ju pli multe oni ĝuas kongreson, des pli 
multe oni gajnas novan entuziasmon kaj pligrandigas sian anion 
por la nia alero. 

1 amen ne imagu, ke mi ne deziras, ke vi ĉeestu la labor-kunvenojn. 
Tute kontraŭe 1 Mi kore invitas vin fari tion, ĉar vi multe profitos 

£ er partopreno kaj ni mem tre ŝatus vian subtenadon. Sed se vi pli 
itas ĉirkaŭiri ta urbon, mi ne plendos. La ĉefa afero estas akiri 
amason da belaj kaj feliĉaj memoroj. Car post la hejm-reveno tiuj 
inemoroj nepre instigos vin al piuaj ser\ oj por la movado kaj tiamanie- 
re la ĉefa celo de niaj kongresoj efektivigos. 
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Mi faris aludon pri tiu ĉi temo pro tio, ke la plendintoj ŝajne opi- 
mas, ke dum mia prezidanteco en ICK la ŝanĝoj okazis. Tio ne estas 
la vero. Ni havas hodiaŭ, samekiel antaŭe, multajn seriozajn laboran- 
tojn. Ni ankaŭ havas multajn, kiuj subtenas nin morale kaj finance, 
sed kiuj ne partoprenas en la laboro de la internacia vivo de 1’movado. 
Oni ne rajtas plendi pri ili. Mi konfesas, ke mi estis multe pli trankvila, 
kiam mi estis nur simpla soldato en la movado. Car nun ne venas 
tago sen zorgoj kaj ĝ:enoj, sen laborado kaj pripensado. Sed spite 
tion, mia fido pri la fina sukceso de Esperanto ĉiam pligrandiĝas. 
(Forta aplaŭdo). 

Mi ne povas sidi£i sen mallonga aludo pri la granda labo- 
r .do farita por la movado de la direktoro de l.C.K. s-ro Hobert Kreuz. 
I igure kaj korpe li estas ronda homo en ronda truo. Li estas la homo, 
kiu direktas la bonan ŝipon « Esperanto » kun lerteco, diligenteco kaj 
la plej mirinda cntuziasmo. Mi estas la kapitano de la fiipo. Sed sen li, 
mi similus al Ŝipo sen direktiio en nokto sen stelo. Mi estus perdita 
sur la akvoj kaj irus al la kaŝitaj rokoj aŭ sablaroj. 

Mi kredas esprimi la ŝuldon, kiun ni havas, dirante, ke ni pardonu 
al nia direktoro la erarojn, de tempo al tempo eble faratajn de li. 
I.a perfekta homo ne ekzistas ; eĉ mineestas tute perfekta (Hidetado). 
Scd mi povas certigi al vi, ke s-ro Kreuz estas unu el la plej diligen- 
Laj, plej lertaj homoj, kiujn ni havas en la Esperanto-Movado. Kaj 
estas dank'al li, ke nun la internacia kunlaboro de la movado bonege 
lunkcias. 

S-ro Kreuz, mi kore salutas kaj dankas vin en la ĉeesto de la tuta 
kongresanaro pro la servoj, kiujn vi faris por ni en la pasinta jaro, 
por la perfektaj aranĝoj, kiujn vi faris por sukcesigi la grandan entre- 
prerion de S-ro Scherer kaj ankaŭ pro la fidela kaj lojala sublenado, 
kiun vi donis al mi kiel via prezidanto. (Vigla aplaŭdo). 

Nun, karaj gesamideanoj, mi devas fini. 1‘olujo regajnis sian sen- 
dependecon post longaj jaroj de suferado per kuraĝo, pacienco kaj 
fido. Ni devas sekvi tiun ĉi noblan ckzemplon. Ni devas forviŝi el nia 
menso ĉiujn pensojn pri malsukceso. Ni devas detrui la fantomon de 
nesimismo kaj montri fidelecon al nia movado. Ni devas havi paciencon. 
Kaj se ni sekVos la ekzemplon de la brava pola nacio, la esperanto- 
llago riirtos de ĉiuj kasteloj de la mondo, la ideoj de nia majstro dis- 
vasliĝos el ĉiuj preĝejoj de la terglobo kaj la rnemoro de D-ro Zumen- 
hof kiel bonfarinto por la tuta homaro vivos ĉiam, vivos eterne. 

(Laŭ stenografaĵo de Hob. Kreuz (SloIze-Schrey). 

La tuta kongreso kvitancas ĉi tiun paroladon de la 
prezidanto de l.C.K. per longa, forta, ripetita aplaŭdo. 

I.a parolon havas sro. Vic-vojevodo Dro. Hilek por saluto 
en la nomo de 1’pola registaro, sro. rektoro Prof. Dro. Zaleski 
kaj la vicurbestro Dro. Klimecki. I.a pol-lingvajn paroladojn 
tradukas perfekte sro. Prof, Hodakowksi, Krakovo. 

Post Lio sekvas la alparoloj de la reprezentantoj de registar- 
oj, sendintaj delegiton al la kongreso. 


Hegistaroj reprezenlilaj . 


Aŭstrio : 
Germanujo : 
Liĥtenstejno : 
Nederlando : 
Hungarujo : 
Norvegujo : 


Vic-Konsulo Wojnovich, Krakovo 

Konsulo Rĉdiger, Krakovo 

Sro. Robert Kreuz, Genevo 

Sro. Inĝ. Isbrŭcker, Hago 

Sro. Prof. J. Mihalik de Hernadzurdok 

S-ino Erikson, Oslo. 


Aŭtoritaloj reprezenlitaj 

Internaeia Labor-Oficejo (Ligo de Nacioj) Ĝenevo 
Urbo Bialistoko 


Por la Internacia Labor-Oficejo (Ligo de Nacioj) prenas 
la parolon en Esperanto la speciala dclegito de tiu ĉi institucio 
sro. Ernest Hediger, Ĝenevo. Por Bialistoko parolas sro. 
J. Ŝapiro, samtempe invitante al vizito de la urbo okaze 
de la soleno pri fundamentado de monumento por Dro. 
Zamenhof. 

Lislo de la Organizacioj kaj Korporacioj reprezenlitaj : 

Internacia Nov-Spirita Alianco (Brita Sekcio), Londono 
Internacia Bahai Centro, Haifa (Palestino) 

‘Juda Skolta Ligo « Haŝomer-IIacair » Krakovo 
Komerca ĉambro, Los Angeles, Kalifornio 
*Unio por la Ligo de Nacioj, Londono 
JVIondkongreso de Inform-Oficejoj, Institucioj por Kredit- 
protekto kaj Organizacioj por Enkasigo, \ ieno 


‘Slovaka Porfremdula Asocio, Bratislava 

Turisma Oficejo de Liĥtenstejno, Vaduz 
*Tutmonda Cionista Organizacio. 

La reprezentantoj de la organizacioj, indikitaj persteleto, 
direktas salutparolojn al la kongreso. 

Sro. Prof. Bujivid post tio salutas aparte kaj kore la 
familianojn Zarnenhof kaj donas la parolon al Dro. Leono 
Zamenhof. 

Dro. Leono Zamenhof aludante al la kriza situacio en la 
tuta mondo, diras, ke ne estas mirige, se ankaŭ inter ni 
oni serĉas krizon. Estas facile klarigebla, ke ioma pesimismo 
trablovas la gazetaron. Oni komparu tion kune la situacio 
antaŭ 20 jaroj. Malhelpoj ne nur venas de kontraŭuloj, de 
gazetoj, kiuj estas kontraŭ nia lingvo, sed ankaŭ de espe- 
rantistoj mem. Spite al ĉio Esperanto progresas senhalte 
kaj ni devas havi fidon pri ĝi. En la interna ideo de Espe- 
ranto kuftas la vera signifo de nia afero. Se ni laboras ankaŭ 
por ĝi, ni laboras rekte por la proĝreso de Esperanto. 

Dro. Leono Zamenhof rikoltas grandan aplaŭdon pro 
sia varma kaj saĝa alparolo. 

Dum tnalgranda paŭzo la orkestro ludas la « Tagiĝon » : 
Agordu la brustojn, ho nia fratar’. 

Poste sro. Kreuz citas kelkajn salut-Ieterojn kaj tclegram- 
ojn alvenintajn i.a. de Ministro de Eksteraj Aferoj de 
Pollando sro. Zaleski (en Esperanto), Gesinjoroj Blaise- 
Londono, Sroj. Bankiero Arnhold, Konsulo v. Frenckell 
kaj sro. VVehlitz, Dresdeno, Germana Esperanto-Asocio, 
Berlio, Sro. Rudolf Hromada, Konsilanto de I.C.K., Praha, 
sro. Onisabro Deguĉi (Oomoto-Centro) Kameoka, Jupanujo, 
Dro. Patai, Budapesto, Sro. Laksli. Sinhu, Stokholmo, 
sro. Shindo-Seitaro, Osaka, jior la radio-kursanoj de 1’stacio 
JOBCK-Osaka (Japanujo) kaj Prof. Scholze, Reichenberg. 

Sro. Prof. Bujwid aldonas saluton de Dro. Edrn. Privat, 
hon. prezidanto de ICK, laŭ letero ricevita de li. 

Laŭ jam malnova regulo sekvas tiam lu alparoloj de la 
reprezentantoj de la diversaj landoj, reprezentitaj de la 
kongreso, laŭ listo starigita de la Konstanta Reprczentantaro 
de la Naciaj Societoj (K.R.). 


Lislo de la parolanloj esperanlislaj : 


Aŭstrio : 

Sro. Hugo Steiner 

Beigujo : 

Sro. Frans Schoofs 

Bulgarujo : i 

Sro. Radev 

Ĉeĥoslovakio : 

Dro. Pitlik por ĈAE 

Sro. I-Iub por Germ. Ligo 

Dancigo : 

S-ino Spiess 

Estonio : 

Sro. K. Brauer 

Finlando : 

ne anoncita 

Francujo : 

Sro. Borel 

Germanujo : 

Sro. Mŭnz 

Hispanujo r 

Pastro Font-Giralt 

Hungarujo : 

F-ino M. Kleinberger 

Italujo : 

Prof. Dro. Canuto 

Jugoslavio : 

Sro. Ivo Lapenna 

Latvio : 

Sro. T. Indra 

Litovio : 

ne anoncita 

Nederlando : 

S-ino Isbrŭcker 

Norvegujo : 

S-ino Eriksson 

Rumanujo : 

Sro. Harabagiu 

Svedujo : 

Sro. Einar Dahl 

Svisiando : 

Sro. Hans Jakob 

Usono : 

Sro. Jos. R. Scherer. 
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Sro. Kar8ch salutas en la nomo de UEA, dirante, ke la 
unu kolono en ia nuna organizo esperantista estas la naciaj 
societoj, la alia kolono estas UEA. Li akcentas, ke UEA 
deziras amike kunlabori kun ĉiuj institucioj de la Esperanto- 
Movado kaj deziras plenari sukceson al la kongreso. 

Ciu parolonto uzis nur 1 minuton por Ja alparolo. Neniu 
el ili transpasis Ia tempon. Sro. Prof. liujivid leviĝas por 
diri, ke tio estas rekordo de disciplino, ne atingita en lu 
antaŭa konprreso. Ankoraŭ parolante kelkajn vortojn en 
pola lingvo en la mikrofonon, li denove esprimas la esperon, 
ke la kongresanoj ĝuu agrablan restadon kaj ke la kongreso 
plene sukcesu. 

I a soleno flniĝas per kantado de la himno «La Espero », 
modele, viple akompanata de 1’orkestro. 

Fino je la 20.50 h. * 

Je Dimanĉo la 2 Aŭgusto (10 h.) okazis solena malkovro 
de memortabulo kaj strat-ŝildo ĉe la strato Niecala, kiu de 
tiam nomiĝas 

I Ulica Dra Ludwika Zamenhofa ] 

La kongresanoj, kolektiĝintaj ĉe ln monumento de Mickiewicz 
procesie iras al la nomita strato. La Vicurbestro Dro. 
Klimecki post mallonga parolado malkovras la memortabu- 
lon kaj la strat-Sildon. Prof. Dro. Bujwid tradukis en 
Esperanton la polan paroladon. 

la LABORKUNSIDO 

la 3 Aŭgusto 1931 en la Festsalono de Ia Katolika Domo 

Komencigo : 9,45 h. Prezidas : sro. Merchant, prez. de I.C.K. 

I.a bone vizitita kunveno komenciĝas kun kvaronhora 
malfruo pro tio, ke interrompo de elektra tramtraliko 
inalfruigis la alvenon de ĉeestantoj kaj estraranoj. 

Sro. Merchanl, prezidanto de I.C.K., malfermante la 
kunsidon petus senkulpigon pro tiu ĉi malfruo, kaŭzita 
de supera Torto. La postaj kunvenoj komenciĝos precize. 

S-ino hbrŭcker-Hago salutas en la nomo de la Internacia 
Ĉe-Institutoj kaj la Esp. Domo en Arnhem, dankas pro la 
helpo ul la laboroj kaj invitas al aparta kunveno. 

Sro. Prof. O. Kuzjma- Kolomca formale plendas, ke en la 
malferma kunsido nc eslis permesite paroli en la nomo de 
la ukraina nacio. La ukrainaj samideanoj por protesti 
redonas sian kongreskarton kaj forlasos la kongreson. 

Sro. Kreuz kiel konst. ĝen. sekr. de la kongreso klarigas, 
ko en la malferma kunsido ne salutas nacioj, sed reprezen- 
tantoj de naciaj esp. organizoj, kiuj estas pugantaj membroj 
de K.H. Li ankaŭ uldonas, ke la demando estis priparolita 
en la kunsido de K.H., kiu ne povis forlasi la regulon ĝis- 
nunan. Krom tio ne estis kutimo ĝis nun, ke la enlandanoj 
salutu la kongreson, ĉar ili ja estas la gastlgantoj. 

Sro. Prof. Bujwid konlirmas tion. 

Sro. Paslro Fonl-Giralt rekomendas eviti tiajn malfacila- 
ĵojn. Kvankam li estas kataluno, li parolis por ĉiuj esperant- 
istoj en In hispana respubliko. Li salutas la kongreson 
samtempe en la nomo de IKUE, akcentante, ke la katolika 
organizo tute ne estas malamika al la ĝenerala movado 
kaj la oflciala organizo. Li kontraŭe opinias, ke ni bezonas 
unu fronton por batali. 

Sro. Morariu parolas pri « tri steloj » de la Esp. movado ; 

Baghy, Jung, (.o kaj proponas elekti ilin honoraj prezidantoj 
de la kongreso. 


Sro. Merchant respondas, ke la estraro de 1’kongreso jam 
estas elektita en la malferma kunsido. Oni agis tute laŭ la 
regularo kaj la ĝisnunaj kutimoj. Se nenecese oni proponu 
ŝanĝon al la Ĝenerala Estraro. Ĝis tiam nenio povos esti 
farata pri tio. 

Diversaj samideanoj alvokas daŭrigi la tagordon. 

Sro. Strŭmpfel salutas en la nomo de TAGE kaj de 1’saksa 
instruistaro esperantista. 

Oflciala Raportaro 

Sro. Merchanl donas div. klarigojn pri la laboro farita 
de I.C.K. en la Jus flninta agad-jaro. Li diras, ke se Espe- 
ranto nuntempe ne faras tute kontentigajn progresojn, ĝi 
tamen faras bonajn sukcesojn. La movado estas tiel forta, 
ke hodiaŭ nenio plu povos ĝin mortigi. Bedaŭrinde la ekono- 
miaj cirkonstancoj en la tuta mondo malfavore influas 
ĉion. Li dankas aparte al la germanaj samideanoj, bedaŭ- 

rante, ke pro internaj kaŭzoj ili ne povos forvojaĝi ekster- 
landen. 

Poste li klarigas ankoraŭ kelkajn ĉefpunktojn de la laboro 
farita de la oflcejo de ICK. . 

Sro. Kreuz, direktoro de ICK., bedaŭras, ke la raporto 
povis esti forsendata nur je Ia lasta rninuto. Pro malfruaj 
aliĝoj oni devis atendi ĝis kelkajn tagojn antaŭ la kongreso, 
ne sciante, kiun eldonon fiksi. La ekonomiaj cirkonstancoj 
devigas ŝpari ĉiurilate. Li poste mcncias aparte div. faktojn 
kaj kampojn : Scherer-vojaĝo, radio, gazetaro, internaciaj 
organizoj, kongresoj, lernejoj, poŝto k.c. Li petas pri aktiva 
kunlaboro de ĉiuj. Li esprimus sian dankon al la naciaj 
societoj kaj UEA, kiel ĉefapogantoj de 1’ICK kaj tute aparte 
al la patronaro de ICK, kiu finance helpas tiel malavare. 

Li petas pri kritikoj kaj proponoj. 

Sro. Prof. liujwid diras, ke la laboro de ICK ineritas ĉiun 
helpon kaj petas ĝin havigi. Li informas pri multaj klopodoj 
faritaj en Polujo, pri radio, pri esp. poŝtmarko ktp. Li 
grululas al ICK pro la bonega laboro. 

S-ino F. Hoettcher invitas en la nomo de Bad Heinerz por 
ĉeesto al inaŭguro de Zamenhof-monumento kaj petas, ke 
multaj samideanoj venu tien. 

Sro. Merchant dankas pro la faritaj komplimentoj al 
K.K kaj ŝerce aldonas, ke li por si mem rezervas parton. 
Post kiam neniu faras kritikon aŭ proponojn, li konsideras 
akceptita la raporton. (Aplaudo). 

Sro. hr. Schoofs, sekr.-kasislo de KH legas Ia flnancan 
raporton de KR , kiu denove atingas bonan rezultaton. Li 
petas, ke oni laboru laŭorde en la nac. societoj kaj pagu 
sufiĉe frue la kotizojn. Li ankaŭ espcras, ke kelkaj asocioj, 
kiuj ankoraŭ staras ekster la organizo baldaŭ aliĝos, espri- 
mante tion per pago de la kotizo. 

Sro. Merchant dankas al sro. Schoofs pro la laboro, farita 
en la pasinta jaro. 

Sro. Prof. Dro. Kamaryt-Bratislava esprimas sian konten- 
tecon pri la bona funkciado de ICK kaj precipe de ĝia 
oficejo. Li unkaŭ dankas al sro. Schoofs pro la laboro de 
KR. Sed li plendas, ke kelkaj nac. societoj al enketoj aŭ 
korespondajoj tute ne respondas, Kelkafoje ili eble ne povas 
respondi taŭge, sed tiam oni almenaŭ tion sciigu por ne 
perdigi tempon al la demandinto. Li petas kompreni la 
gravecon de la afero. 

Sro. J. Karsch, vicprezidanlo de UEA sciigas, ke la raporlo 
de UEA estas donata en aparta kunsido de la asocio. Li 
petas pri multnombra ĉeesto. 

•Sro. H. Steiner -l ieno havas la parolon por resuma raporto 
pri la Internacia Esperanto-Muzeo, ĝia historio kaj nuna 
stato. La raporto montras bonegan rezultaton. Hodiaŭ la 
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bibliotekeo enhavas ĉ. 5500 esp. librojn kaj broŝurojn, 
krom tio ĉ. 130 esp. gazetoj estas tie legeblaj. 

Sro. Merchanl gratulas sron. Steiner pro la bonega laboro. 

Sekvas 

Parolado de Sro. J. Forge-Fethke pri « Propagando per fllmo • 



Sro. J. Forge-Fethke akcentas, ke ni bezonas amas- 
propagandon por Esperanto. Ankoraŭ tro mulmultaj homoj 
scias pri Esperanto. Ĝi estas atingebla per filmo, ĉar ĉi tiu 
krom la gazetaro estas la plej potenca faktoro en la publika 
vivo. Ni devas atingi, ke en la semajnaj film-aktualaĵoj 
aperu Esperanto. La film-kompanioj ne estas kontraŭ 
Esperanto. Kontraŭe ili havas sufiĉe da intereso pri ĉri, 
sciante, ke ni havas grandan anaron, internaciajn kongresojn 
kaj karakterizaĵojn, kiuj povos interesi la publikon. Li 
mallonge klarigas, kiamaniere enpenetri ĉi tiun sferon. 

Fine li esprimas sian miron pri tio, ke la LKK en Krakovo 
neniel klopodis pri filmado de la kongreso. Ankaŭ en aliaj 
kongresoj tio ne okazis. Jam en Antverpeno li klopodis pri 
tio vane. 

Sro. Schoofs kontraŭparolas al tio, dirante, ke en 1928 
la klopodoj ne sukcesis. Sed jam en 1911 la kongreso estis 
fllmita kaj montrita en multaj kinematografoj. 

Sro. Kreuz aldonas, ke ankaŭ por Krakovo ĉio estas 
farita. Sed ne estis eble ion atingi. ICK konstante atentas 
pri la film-propagando. Ĝi sufiĉe longe sin jam okupas pri 
tio kaj la nuna jar-raporto enhavas pri la esploroj en tiu 
ĉi sfero apartan ĉapitron. 

Sro. (ielfand, Dro. Medrkiewicz kaj sro. Neuzil donas div. 
sugestojn kaj opiniojn. 

Sro. J. Ŝapiro memorigas la postkongreson en Bialistoko, 
kiun oni vizitu grandnombre. 

Sro. Prof. Bujwid invitas al multnombra vizito de la 
Somera Universitato. 

Sro. Kreuz informas, ke laŭ ĵus ricevita informo sro. 
Bourdillon-Oksfordo ne povos veni al la kongreso. Pro tio 
la dua parolado antaŭvidita por la laborkunsido pri la temo : 
« Esperanto kaj studado de internaciaj aferoj » ne povos 
okazi. 

Post tio sro. Merchant kun danko pro la multnombra 
ĉeesto fermas Ia kunsidon. 

Fino : 12,10 h. 

[. Daŭrigo sekuos en venonta numero] 


XXI V-a Universala Kongreso 
de Esperanto Parizo, 1932. 


Dato: De la 30a de Julio ĝis la 6a de Aŭgusto, 1932. 

Invito: La oficiala invitanto estasla Komerca ĉambro de 1’arizo. 

Loka Kongresa Komilato: Prezidanto, Georges VVarnier; V'ic- 
Prezidanto, intendanto-Generalo, Lucien Bastien ; Kasisto, Lucien 
Tuleu; Ĝenerala Sekretario, L. N. Newell. 

Komitatanoj : Jean Couleaux, Benĉ Dubois, Maurice Du|»errey 
kaj Cĉlestin Kousseau. 

Kongresa Oflceio: La Maison de France, 101, Avenue des Champs- 
Elys6es, Paris VIII. Ilanko: Sociŭtĉ Gĉnĉrale, Paris. 

Kolizoj : Oni aŭkcios Kongreskarton N° 1 ; gis nun la plej alta 
propooo estas dtrmil francuj frankoj. 

Kongreskartoj 2 ĝis 1 1 estas rezervitaj por lu familio Zamenhof. 

Kongreskarto 12-100 po 1000; 101 gis llno 125 Frk. fr. 

Jnnulaj Membroj : Gejunuloj, kiuj havos ne pll ol 17 jarojn ĉe 
la 1-a de Aŭgusto, 1932, povos ricevi junulan Kongreskarton, po 
30 francaj frankoj. lli rajtos ricevi senpage la Kongresan Gazeton, 
sed ne la aliajn Kongresajn dokumentojn. 

Plialligo de Kolizoj : Post la 1-a de Julio 1932 oni altigos lu ordina- 
rajn kotizojn po 75 frankoj ; do post tiu dato, la kolizo eslos 200 
frankoj. Krome, post tiu dato, la kotizo por Junuloj estos 60 Frk. 

Donacoj : La I..K.K. tre danke akceptos donacojn por helpi pri 
la grandaj elspezoj de la Kongreso. 

Garantia Kaso: La L.K.K. starigis Garantian Kason por saldi 
eventualan deficiton «le la Kongreso. La minimumn garanlio por 
ĉiu subskribanto estas 500 francaj frankoj. Gis nun tiu Kaso sumas 
je 102.000 frankoj. 

Fervojaj Rabatoj : La L.K.K. klonodas por ricevi specialnju 
rabatojn por Kongresanoj sur francai kaj alilandaj fervojoj, kaj 
esperas fari anoncon pri tio post nelonge. 

Vizoj: La L.K.K. klopodos nor havigi laficble al Kongresanoj 
senpagan vizon por eniro en Francujon. 

Kongrrsn Gazelo: La L.K.K. eldonos, koinence de Januaro, 9|»eci- 
alan « Kongresan Gazeton », kiu estos sendata al la Kongresanoj 
senpage. La ĉefredaktoro estos la fama aŭtoro, Kaymond Schwartz, 
kies nomo garantias utilan, viglan kaj spritan gazeton. Oni sendos 
la jain aperintajn numerojn al ĉiu Kongresano fifis elĉerpifto de la 
ekzempleroj. Rekve, ni konsilas al tiui, kiuj deziras havi kompletan 
kolekton de ĉi tiu uniknĵo, ke ili aligu al In Kongreso tuj. 

Karavanoj : En diversaj landoj oni organizos karavanojn nl la 
Kongreso. La organizantoj estas petataj komuniki kun la Generaln 
SekreLario kiel eble plej frue, por eviti duoblan laboron. La L.K.K. 
faros anoncojn en siaj bultenoj kaj en la Kongresa Gnzelo de tempo 
al tempo pri projektataj karavanoj. 

L. N. Newrll, 
Generala Sekrelario. 


Orava voĉdono 
Favora al Esperanto. 


U. H. A. 


La 21an de Septembro la urbkonsilantoj de Lyon’o — 
kunigitaj sub la prezido de Sinjoro E. Herriot, Eksĉef- 
rninistro, akceptis unuanime kaj voĉdonis la jenan dezir- 
esprimon proponitan de Sinjoro Clavel, lyona urbkonsi- 
lanto : 

« Konsiderante ke la tasko de repaciĝado kaj alproksimi- 
" ĝado de 1’popoloj ne sukeesos tiom longe ke tiuj popoloj 
uzos nur sian nacian lingvon, la urbkonsilantaro de 
« Lyon’o esprimas la deziron ke estu deviga, en la lemejoj 
« de la tuta mondo, ĉu ŝtataj, ĉu privataj la instruado de 
« la helplingva internacia Esperanto. » 


Universala Homama Asocio 


eldonas en Parizo sub japana administro belan ilustritan, 
riĉenhavan kaj tre interesan Esperanto-jurnalori 1 Oomot 
Internacia ” Belstila kaj lerte redaktata. Jarabono : kun 
senpega U.H.A. membrokarto por ĉiuj landoj .3 Frk. 
svisaj, Poŝtĉek-konto Paris 448.77. Petu senpagan 
specimenon. Abonu kaj abonigu ĉe Sinjoro Koogecu 
Niŝimura, 1 rue F61ix Faure , Paris, 15. . 
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Universala Esperanto-Asocio 

Kunveno en Krakovo 

4. Aŭg. 1931 

Ejo : fndustria Muzeo — Prezidis : Joh. Karach. 

Protokolis : N. Hovorka, Delegito. 


Tagordo. 

Malfermo per la vicprezidanto. 

Memorigo de la mortinloj 1930. 

Honorigo de S-ro Ant. Kudela, D en Olomouc. 
Dankesprimo ul S-ro Scherer. 

SLato de UEA : Haporto de la Direkloro. 
Diveranjoj. Turismo : Variaj raportoj. 


Malferrnante la kunvenon, la vicprezidanto de UEA Sinjoro Karsch 
rnernorif^aM je la mortintoj, precipe la forpason de du sinceraj amikoj 
de IIEA : Profesoro Carl kaj D-ro S6s. La ĉeestantoj, fiirkaŭ 300 
personoj ekstarns. 

La kunveno dec.idis sendi telegramojn al la prezidanto de UEA 
s-ro Ed. Stettler, Bern kaj al D-ro Privat redaktoro de Esperanto 
ainhaŭ inalebligitaj partopreni la kongreson. 

Ln prezidanto informas pri la dum kongresa kunveno de 
I Komitntanoj kaj lu laboro farita. 

La komitato de UEA nomis lionoran Membron de la Asocio, S-ron 
Anlonln Kudela, Delegito en Olomouc, kiu ĉeestas kaj emociedankas 
inernoriganto ke jani antuŭ 19 jaroj li partoprenis kunvenon de UEA, 
kiu siutempe decldis la flnancan rcformon proponitan de Ed. Stettler. 
I.a kunveno forte aplaOdis la honorigilon. inodcla Delegito en mez- 
grnndu urbo, kie inler sesdek logantoj estas unu nno de UEA. Dezi- 
rinda proporcio |ior la tutmondo. 

Sekvis danketprimo al S-ro Scherer, la specinln Delegito de ICK, 
mondvogo nte, propagandante kaj disjetante la semon de Esperanto. 
S-ro Scherer montris per elokventaj vorloj kiel li laboris, Ĉie akcen- 
tunte la neceson de internacia agado kaj firaktiko. 

Lloj vortoj nvide aŭskultitaj estis forte aplaŭditaj, post kio lu 
vicprrzidnnlo Iransdonis al li csp. horlotfon kun tfravurnjo de dank- 
Mprltno de la Asocio. 


S-ro Scherer surprizita pri ln honordonaco akcenti», ke precize 
h dcvns aĉeti horlogon pro inalbonifto de lia horloĝo. I.i fcoias ankaŭ 
ke h ne nur ricevas rsperanlislan sed sviaan horlofton, kio rnernoriifas 
lm pri sia estinta hejmlondo. 

Sekvas ln raporto pri In jnro 1930. Car la plimulto de la ĉeestnntoj 
ne posedns la raiiorlon, la Direktoro de UEA ekstrnkte legas ĉapitron 
posl cnpitro, aldonnnte klarigojn. Inter ĉiu pnrlo estis hnlto por 
rirevi rimarkojn nŭ observojn de lu ĉeestanlnj membroj, inter kiuj 
esiis onknii la prezidanto de ICK S-ro Merchant kun edzino. Paro- 
Innle pri slnto de la nferoj mem, In Direktoro akcentis pri la neceso 
de forln kredo nl In nfero knj nl la ioina mnnko de ent tizinsmo kontraŭ 
ln pnsintaj teinpoj. Li ftoje konfesns esti vidintn reveni tiun entuzias- 
inon en In kursoj de Andreo Csch, kiu sidns sur In eslrado kiel komila- 
Inno de UEA. Kvnnknm In eflko de ln Cseh-kursoj ne tuj montrijhis 
en giganln ŝvelo de In membro-noinbro de UEA, jfri tnmen estns 
rruklodona grundo por varbi, kio estns flne la lasko de la lokaj 
Delegitoj. I ute certe ln Cseb kursoj kaŭzis, ke en la koneernnj landoj 
la inembronoiiibro restis snma aŭ kreskis lom, dume en Ia aliaj ĝi 
sekvis lu genernlnn vojon nl malsupro, konstatilan nnkaŭ de nliaj 
socletoj. I inante ln Direkloro esprimas la dankon de la Asocio al 
b-ro pnstro Cseh pro lia utila agndo. 

b.n In sekvanta diskuto, S-ro Badin petas ke pastro Cseh faru 
provlecionon. S-ro Cseh klarigas, ke tio ne estas ebla pro la tempo. 

‘‘'r r ?.,‘ S '' A f r f r A inontr ns kiel li sukcesis varbi membrojn kaj ĉefe 
pngifM ihn. Li tamen akcentas ke la varbinaniero devas esti adaplata 
al la kiitimoj de ia lando tnem. K 


. . l‘nrker-Chrislrnscn, l.ns Angeles, mencias la servojn 

kiujn li ricevis pere de la Delegitoj dum lia trijara mondvojaĝo. 

h-ro Pillik, Brahn skizis kiamaniere li utiligis la reton de la Dele- 
giloj ec okuzc de profeala servado en ln ministerio. 

£ an . ul °’ T t °r in ?> akcentas la neceson de harnionia kun- 

S. kun UEA - kieI tio en Italujo. Dezi- 

ras pbe ke In eleklo de Delegito okazu en interkonsento kun ln Nacia 
bocieto por eviti ukcepton de nedezirinduloj. 

Konsili * to Steiner, H ien, konsilas resumi interesajn 
n. i ' dP la Delegitoj, Je lio la Direktoro respondas ke 

tem po t,o .^ektivilSs Pr0|K>niS '° n si, " i,an kai kt on oslonu > 

S-ro Boherlson, London atentigas pri la alta kosto de la premioi 

J eiuJ “" •“< *• m£ 35 $ 

kiuj diziras helpi al la Asocio, ne postutu tiujn premiojn. 


Nemu plu deziras la parolon. Post dufoja demando de 1’Prezidanto 
de la kunveno, tiu ĉi akceptis la raporton kun danko al ĝia verkinto 
kaj al la Centra Oricejo. La kunveno aprobis plie la elekton de du 
kontrolantoj pri la kalkuloj de l’ICK. 

Sekvis raportoj pri Turismo. S-ro Karsch skizis la evoluon de Uu 
ĉi servo, la sola kiu havigas iom da profito al la Asocio kaj samtempe 
belan matenalon por praktika propagando. Pri tiu ĉi temo mallonLe 
raportis S-ro Reg. Konsilanto Steiner. S-ro Tichawski, Delegito en 
Katowice informis pri propagando per elmontro de esp. objektoi 
en vitrosrankoj ĉe stratanguloj en magazenoj praktike kai taŭea 
mamero. rekomendita al niaj propagandistoj. 

S-ro Schneider, Vicdelegito en Karlsbad inrormas pri siaj klopodoi 
ĉe la Urba administrado pri eldono de gvidfolio de tiu Ĉi mondkonata 
banloko. Invitas partopreni la karavanon tra la Norda Bohemio 

S-ro Brauer, Tallinn donas detalari raporton pri la agado de la 
Lsperanta 1 urista Komisiono, starigita en Estonio kaj sukcese labo- 
ranta kun sirnila komisiono sveda por akceli la turismon inter Ja du 
jandoj. ln i ĉi E I K eldomgis du gvidlibron : Tallinn kaj Estonio, la 
lasta kun subteno de la ministerio. 

• ! a P rezid . anto de ta kunveno mencias la sukcesan provon 

de la Cefdelegito ĉchoslovaka pri la esperantista libertempejo enban- 
loko Belohrad, bone sukcesinta kaj eslonte daŭrigota servo. 

La lagordo elĉerpita, la prezidanto de la kunveno fermis je L2a h. 

Joh. Karsch, Vicprezidanto. — Hans Jakob, Direktoro. 

Nikolao Hovorka, Protokolisto. 


ESPERANTISTOJ KAJ RADIISTOJ ! 

estas (Jevo por vi, aliĝi al la « Radio-Club Espe- 
rantisle de Franee » se vi nepre volas, ke Espe- 
ranto progresu kaj disvastiĝu per Radio, kies 

L hngvo estas Esperanlo. — Adreso : Henri Favrel 
ĝen.-sekretario, 27, r. Pierre-Gudrin, Paris ( 16 «) 



Internacia Pedagogia Instituto 

JJ aski ? is la Interna rin 1’edagogia Inslituto en Mainz (Ger- 

La ?nititi.to l ° dC 8e : ,0 . za li,boro ka Ĵ senlima sindoneino. 

ti iJSii 1 “*?, eslas . en ara , a k randa kazerno- Citadelo. En 40 salonegoj 

filmtJotrn n P ° z c °. - d ® erne J°J 'hversaj landoj. Jam ekzistas 
iSlfnfn nf° r mont r 1 , n*tru-fllmojn de Ĉiuj landoj, kiuj emas kona- 

nnnir,! «i nOJ i n ’ l' 0rlerne j°- Enlandaj kaj eksterlandaj lirinoj 

inontras siajn lermlojn por la diversaj instrufakoj, de la plej simnlai 

mekaniknf nnnT™"} 8 inst : uado * is P le Ĵ Komplikaj optikaj ka 
J .,mhn L? 1 ^ J -' , Jarn estas P reta > a hejino de nacioj kun 50 

imvfi hJimnn ^ ein8tro,sto Ĵ do la tuta mondo. Sed ankaŭ studentoj 
! i Estas J am pretaj 4 hejmoj j.or studentoj. III trovos 

/nnrii** ka Ai.i '!f 0n v S en bona P ura stat0 - La regularo en la domo 

iuTr ternfrf k.m^u en b ° na ° r . d °' La student -t>ejmo ne estas en 
N« ° J hcj ^°J au tendaro - 6 i estas tutc momstara. 

oĴi f U P°- !Se P ra kond ^° estas : La gvidanto devas 

esti respondeca mstruisto aŭ instruistino. 

lnfroJ n« ,l i K 10 ,a tutraonda instruistaro interkonatiĝos, ĉar ili 

m a nlsal om " W o°l Ĵ!TJ e ", , ,a 8ama don ‘°- 1,1 man * os on komiina 
.m. nm ffoi . 1 ? Ĉ,am en bona kontakto kaj fadenoj fariĝos de 
unu popolo al nlia. I.a saman oni povas diri por la studentoj. 

1 1 n! k arf p nJppnr?n <>J tutraonda Ĵ 1 Estas via devo, nun ravorigi tiun 

iUEIS, " a n,a movado - Ĝi estas al vi, ĝi estos la via, se 
\iglt k,ij celkonscie vi partoprenos la vojafroin al Mainz Kiam en 

nor l f a k fiinfl- Zet °- kunv : eno Ĵ te,nas P ri t,u instituto tuj vin anoncu 
I >r la vojaĝo au por gvidado de junulara grupo. La diverslandoj 

feinTon r en l»"?n stir> ĵ ndiojn - Ke,ka Ĵ « tato Ĵ Ĵ an ‘ havas sian pretan 
hn m" ! Li nst i tut0 ‘ Ua d,rektor °, instrukonsilanto Niemann, 


D«nnin jZZ ’ . Ka l J am venas «nstruistoj el Aŭstrio, Bulgarujo, 
cai lerneioM?^™ UJ °# riumanu J°- Ankaŭ al vi gesamideanoj de cMuspe- 
Sato Tnnnrn P rezentas he J raon P°r kelkaj tagoj . Venu kiel esperan- 

^fdanTHon ' a ?«;, ,Venon a ' Ia , Es P-P ru P° en Mainz, ne kaŝi vian 
ilvTtaJ v?7om C . 1 nnpresos la nees F >erantistajn gekolegojn, se 
vj n v? l f;.«L J , am trovos pekolegojn en la stacidomo, kiuj bonvenigas 
in. Vi estos bonvena en ma kunveno, en kiu estas kelkaj gekolegoj. 

Adreso : A. Lfiufer, Willigisplatz 2, Mainz. 



PLI BONA ESPERANTISTO 

vi volas fariĝi ! Tiu-cele nur partoprenu Sup«ran 
Esperanto-kurson perleteran. Postulu senpagan 
enkondukon. Leono Funken, dipl. Esp. Instruisto, 
Moselweisserstrasse 20, Koblenz, German. 

Serioza kontrolado. 





ESPERANTO 


1 57(1 7) 



Abstinentuloj. 


Kunveno de abstinentaj esp-istoj okazis en Krakovo 3-8-31. 
Prezidis S-ro Watson, angla bontemplano. Post raporto pri la agado 
de la Laborkomitato oni pritraktis la eblecojn de l'plua pli intensiva 
laboro. ĉefa malhelpo estas la manko de monrimedoj malebliganta 
necesan eldonon de esperantlingvaj kontraŭalkoholaj presajoj. 
S.ano Pamporov, Bulgarujo, proponis : 1) Regule raporti en « Vege- 
tarano. Akceptita kun aldono, ke oni klopodu ĉe lu Esp.-gazetaro 
aperigi artikolojn pri nia movado. 2) pro troŝarĝMteco de la sekr., 
translokiffi la centron al Danzig, kie ekzistas vigla kunlaboro inter la 
grupoj Esperanta kaj abstinenca. Principe konsentita, flndecido 
okazos post interrilato kun la Danziganoj, resp. ties kompetentuloj, 
interdume Vieno plue restos la provizora centro kun la ĝisnuna 
sekretario. Prezidantino Bramkamp-Weber, Scheveningen, estis 
reelektat.a. Laŭ propono de 1’sekr. oni ŝanĝis la nomon en Internacia 
Esp. Laborkomunumo (por ne fondi novan asocion kaj tamen ebligi 
agadon en pli vasta maniero. Detalan informon donas : 

Internacia Esperantista Laborkomunumo por senalkohola 
kulturo : Sekr. : W. Mudrak, Strozzigasse 19-18, Wien, VIII. 

Bontkmplanoj. 

Estas nepre necese, reveki la societon « Tutmonda Esperantista 
Hontemplana Asocio » ! Tutmondaj Bontemplanoj, helpu ! ! ! Sendu 
adresojn viajn, sendu monerojn necesajn ! Helpu enkonduki Espe- 
ranton ĉe la Mondloĝio ! Dr. Karl Briegleb, VVorms, Germanujo, 
antaŭe Prez. de T.E.B.A. 

Katolikoj. 

(Dumkongrcsa Kunveno). 

I.unde la 3an de Aŭgusto 1931, 14an, kongresejo. Pastro Font 
Giralt, (Hispanujo) prezidanto de IKUE, salulinti* la diverslandan 
ĉeestantaron, akcentis la urĝan neceson de unueco, de unueca agado, 
por povi enpenetri katolikajn rondojn. Li instigis ĉiujn, kiuj ankoraŭ 
nn estas membroj de IKUE, ke ili volu aliĝikaj petis specialan sub- 
tcnon de « Espero Katolika », la oficiala brgano de IKUE, ke fri 
ree povu regule aperi, menciis ankaŭ la grandan signifon de « Kotolilia 
Vivo », aperinta depost tiu jaro, peresperanta katolika infofmilo. 
Jen ĝia apero ekz. eflkis tiom, ke Kardinala Moŝto de Parizo komisiis 
£ian redaktoron, verki poresperantan artikolon en la pariza parona 
gazetaro, forvendata multnombrege ĉiudirnanĉe. W. Mudrak (Aŭstrio) 
atentigis ie la graveco kaj urĝa devo uzi Esperanton en la servo 
de kalolika paclaboro, citante ankaŭ Mondjunularon Katolikan 
(MOKA) kaj ties organon « La Juna Balalanto ». Post findecido por 
plua laboro al kunigo de ĉiuj katolikaj esperantistoj por la propa- 
gando de Esperanto intcr la katolikaro, la kunveno estis flnila per 
lu kutolika salulo « Laŭdata estu Jezuo Kristo ! » (W. M.) 

Skoltoj. 

Invitu al via ekspozicio kaj kursoj la lokajn skottojn. lli lernu 
Esperanton por uzi ĝin dum rnondtendaro en 1933 (Hungarujo). 
Multaj hungaraj skoltoj lernas kaj deziras korespondi. Propagandu 
inter skoltoj energie ! Hungara Skolta Esperanlo-Rondo V. Nngv 
Sandor u, 6. Budapest SKOLTA ESPERANTISTA LIGO HAVAS 
JAM EN 32 LANDOJ MEMBROJN. Adreso de hon. gen. sekr. : 
Norman Booth, Netherton, Huddersfield, England. 

Tabak-KontraCuloj 
Dum la 23-a okazis kunsido. 

4-8-31. Ceestis sarncelannoj el 5 landoj. Afergvidanto de « Verda 
Kruco » koncize raportis pri la movado por sentabaka kulturo kaj 
Ciaj rilatojal Esperanto. Ĝisnuna agado rezultigis diversajn sukcesojn 
por Esperanto inter tabakkontraŭuloj diverslandaj. Eldono de espe- 
rantlingvaj kontraŭtabakaj presaĵoj (verkfolioj, propagandiloj, 
glumarkoj kaj poŝtkartoj) estis ebla. Oni tre bedaŭris la fumadon 
en Esperanto-kunvenoj kaj aranĝoj kaj deziresprimis, ke la Esperan- 
tisla vivo liberiĝu de fumplenaj kunvenejoj . Sekvis raporto el unuopaj 
landoj, kiuokaze precipe reprezentantoj de Pollando kaj Rumanujo 
plendis pri portabaka propagando pere de la Radio. Daŭrigo. resp. 
intensivigo de la ĝisnuna laboro, precipe ankaŭ inter la esperantistaro 
kaj Esp. gazetaro estis unusente flndecidata. (Raportis : \ erda 
Kruco, Judenplatz 8-1, W r ien I.) 

Naturistoj. 

Ekzistas nun en Paris, du asocioj de naturistoj : 

la-G.E.N. Grupo de 1’naturistoj Esperantistaj (Rameau du Trail- 
d I nion) ĉe Pythagore, 4 Rue des Prĉtres, Saint-Severin, Paris 5*. 

Tiu grupo estas : Naturista kaj vegetarana, Pacifista kaj socia. 

2a-N.E.L. Nudista Esperantista Ligo : 

Adreso : S-ro P. Malfere, 12 Rue de Hautefeudle, Pans b*. 


Tiu grupo sekvas la programon de «Amikoi de FVivo» (Amis de Vi- 
vre) Asocio franca por vegetara vivo kaj libera korpa kulturo. 

La celo de tiuj asocioj estas konigi esneranton al la Nudistoj aŭ 
naturistoj de Francujo, kaj tiujn movadojn al la esperantistoj. 

Framasonoj. 

Jam depost la unua kongreso de Esperanto 1905, ekzistas tutmonda 
societo framasona uzante Esperanton. Dum la Kongreso de Rern 
1913 ĝi estis iomete transformita, t.e. : Espcranto ne estis la celo sed 
la helpilo de interpopola kompreniĝo. Depost la milito oni restarigis 
tiun societon kiu oflciale nomiĝas « Umversala Framasona Ligo », 
kaj de jaro al jaro la nornbro de membroj grandiĝis. Ĝiujure okazas 
kongreso. Ĝi tiun jaron ĝi okazis en Parizo la 8-13 an de Septembro. 
Okazis kunsido de la speciala fakgrupo Esperantista, kiu aŭdis 
sciencan prelegon pri la leĝoj de la lingva evoluo de Prof. Richter el 
Dorpat. Kie oni diskutis energian agadon ĉe la Ligo de la Nacioj por 
la enkonduko de Espcranto. 

La Loĝio « Esperanto » en Parizo kiu laboras nur en Espernnto 
aranĝis festenon jc la honoro de la kongreso. 

En la ĝenerala kunveno de la kongrcso ia jena decido estis akccptata 
kvazaŭ unuanime. « La Studo kaj uzado de lu helplingvo Esperanto 
estas deklarata kiel devo de ĉiu membro de la Ligo ». Estus tre 
dezirinda, se ĉiuj regulaj frainasonoj Esperantistaj aliĝus ankaŭ 
al la U.I*'.L. Ĝiujn informojn donas la Ccntra oficejo de U.F.L. 
Byfangweg 13, Basel (Svislando). (Ĝeestinto). 


Bonvolu atenti ! 

La Jarlibro 1932 denove enhavos liston de stratoj jc 
honore de nia movado aŭ de la kreinto de Esperanto. Lt 
listo estas kompletigota per indikoj pri monumentoj ka 
konstruajoj memorigantaj nian movudon al publiko. N 
petas niajn Delegitojn konigi al ni sekvantajn detalojn 

Nomo de la struto, monumento, k.t.p 

En enlanda lingvo : 

Situo 

Kiam noinita (dato) 

Kiu aŭtoritato decidis la nomigon, starigon ? 

ĉu decido okazis sekve de petskribo de esperanlisla organi 
zajo, aŭ sekve de urb-parlamenta instigo ? 

Cu estas memortabulo klariganta la devenon de la 
stratnomo ? 

Sendu fotografaĵon de la tabulo, aŭ de monumento, se eble. 

Samajn informojn pri monumentoj aŭ konstruaĵoj 
iamaniere ligataj al la Esperanto-Movado. 

Ni petas kore sendi tre baldau tiujn informojn. Ĉiu 
sendonto ricevos flekseble binditan jarlibron de 1932. 


Niaj flortintoj 

Kun sincera bedaŭro ni ricevis in/ormon pri la morlo de jenaj sa - 
mideanoj. Al la /amilioj ni sendas la esprimon de niaj respektptenaf 
kondolencoj. 

S-ro Cuiĉiro Nakano, Ano de UEA 19397, en Kioto, Oktobro 1930. 

S-ro S. T. Rodger, Ano de UEA 36551, en London, IX. 1931. 

S-ro Prod. Anibale Francisci, 70 jara, Citt:i della Pieve, Italio, dum 
kelkaj jaroj ano kaj D de UEA 15.9.31. 

S-ino Damon Pichat, 78 jara, patrino de F-inoj Elisabeth kaj Josĉ- 
phine Damon Pichat, oficistinoj ĉe la Centra Oficejo de UEA, 

30.9.31. 

S-ino Adriadni Polgmerou, patrino de 1’Delegito en Ateno, S-ro 
Pindaro Polymeros, prezidanto de la Greka Esperanto-Ligo, 

23.7.31. 

S-ino Marie Courlinal, patrino de S-ro Leon Courtinnt D en Bellerive 
sur Allier, 20.9.31. 

S-ro Orengo, patro de nia ŝatata samideano itala Rinaldo Orengo 
el Milano en Parizo, 25. 10. 1931. 

Sinceran kunsenlon ! 
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Internacia Polica Lig 

Oficiala Informilo 


Oni dankas 

* s ' ro A. Laufer. ano de UEA en Mainz, tutkore dankas «1 S-ro 
' roi. i.orra<lo C-razzini, D en Firenze por grava scrvo. 

*** S ' ro Teodoro FanUsia Deleffito en Brindisi kore dankas al 
S-no Seelbach, VD en Buffalo, USA retrovinte parencon. 

i . B , a delepitoj de IJEA mem plej bone konas propran portforton, 
kvazaO kolono en Esperanto-vivo. Modele plenurnanta servan taskon 
rter aliaj lokoj estas Lyon, kun multaj honestaj kaj senprolitemaj 
«resamideanoj. Precipe mi ciUs dankeme la oferemon de sinjorino 
A. l arfjes, kies valora scrvpeno ffarantias en Esperantujo jam de 

ĉcfiosĥjv ’ Ser,ozan fal<lor01 *- A. Veverka, delegito en Mukaĉevo, 

*** S-ano Talivaldo Indra. ĈDel. de UEA en Riga, Latvolando 
kore dankas al s-ano Viktor Haukas, VDel. de UEA en Tartu, Estonio 
pro ki afabla pastigo duin vizito al jarkunveno de EA de Estonio. 

m ^ , *!? •• H - v '- Lee,,we °. Vicdelegito de UEA en Apeldoorn 

Nederlando sincere dankas al la Delegitino de UEA en Kleve, Ger- 
nianujo kaj al S-ro Hachrnann por la bonepa servado okaze de la 

vizito de tiu ĉi urbo de nederlanda kantklubo gvidita de S-ro v. 
Leeuwen. 

..i mn 1 □ ^ efde,e P ito d ° UEA, en Skotlando, reveninte 

tl rond\ojaĝo ĉe la Balta Maro, tutkore dankas la jenajn gesamidean- 

tre afable akceptis lin en siaj urboj, kaj multe helpis al la 
I eziiro de lia vizito : Oslo : D. S-ro Arne Arnessen ; Kobenhavn : 

Rr 1 ,n"i u L iof ,S B ^ hor - V1L S ,* ro Geor ? Hinrichsen ; Zoppot : D. S-ro 

in , Un° k m :1 c ‘"."J P b; 1 " 0 He,mi Dresen . F-ino Alma Lekka, 
' mo £ de e La,e ! Stockholm : Hed. Paul Nylen, Prez. de Sveda Esp! 

Bewf Ŝ n kant" SOn ’ Ked ' Hennin!f H “" d ° r ' Ge ' 5r ° j Malm « reen 

ano 17667, nun en Aspremont ap. 

. ,'[ a e : k( l r ® dankas al la jenaj delegitoj por afabla servado dum lia 

HnffmJn \n U A° P0 ^r ar l taU k f J P ° st la internae,a Ĵ k°ngresoj : S-ro 
T ^™ n " en Quedlmburg S-ro K6tz en Leipzig, S-ro Freund en 

^ ro foĉin "Jn vv mZ l n Praha -. s * ro Sklencka en Hradec Kralovĉ, 

TnMiinn c %V 1 i S *, r ° Bot } in } en Venezia, S-roj Tanzi kaj Ventura 

vlii.n? ’ S *\ r ° J Arab f no ka J Schmuckher en Genova, kaj S-ro 
velland en Aspremont. * 

-ion' ' iz,tintedu,ns<)cieta vojaĝo K6benhavn ni refoje spertis la gran- 
„ an Valoron de n,a or franizo. Dum la aliaj kunvojaĝantoj, ne kom- 

Er.nm^Lr da . nan T P enadis trovi ,a vojon al siaj hoteloj 

rnn J idLifn l H f k . eCpt, 1 t5 J J de ,a afab,e ? a Delegito s-ino Blicher kaj 
? -R k r d t l | aj a ,a urbo. Dankon al ŝi kaj ankaŭ al la Delepito 

oil . Hlh r N J? n . en H Ma . r°; k,e ni s P ertis la saman komplezemon. 

di Up * b ’ \ ,Cd K e , leg ' ,t0 ! e ^ EA ’ Maffersdorf ka Ĵ Franz Hub membro 
d *. .. A , en Dablonz a.N. ĉehoslovakujo. 

. V L A-delegito por Heinowitz Bruno Gahler sincere dankas por 
gravaj inrormoj al s-ro Farstad, Delegito de UEA en Bergen. Norve- 

f 0,0 -.P° r rff vaf serv °Ĵ f aritaj al li dum lia vojaĝo en Irlando al s-ro 
f.ormick Delegito de UEA en Dublin kaj al s-ro Boland en Galvay 

nnr oronio n i.* aav%4 /a * 


Sinjoro D-ro Palitzsch 
Policprezidanto, Dresden. 

Sinjoro Dro. Palitzsch, iama prokuroro, |>ostn ĉefo de la kriininal- 
P 0, i <:0 ,,n Dresden kaj lasttempa ĉefo de la saksa kriminalpolico 
etliiH faine konala f.ersono en internaciaj policfakaj rondoj. Li 
ajinrtenas ai ln komitato de ia fondita « lnternacin Kriminalpolica 
Komisiono », prezidas tie ln gerinanujn reprezentantojn. ĉiain ii labore 
klopodas utingi pU taŭgan kaj pli etikan kunlaboron de la divers- 
lunduj poHeestrnroj por kontraŭi krimulojn internacie. 

N' 1 ’lenkore esperu, ke sinjoro I)ro. Palitzsch, trovu plenan konten- 
tigon en sia nuna rango kiel policprezidanto de Dresden, ke li daŭrigu 
siajn altcolajn fuklnhorojn por atingi prnktiknjn sukcesojn por la 
pubiika knj tuthomara tiono. 


Karnj lignnoj, 

'' iatenti lf us vin ke la tempo denove alvenns por enkasi la kotizojn 
lor 1. UV, kiuj devas esti pagitaj al nia direktoro sinjoro Teuchner, 
.eipzig 0. V’8., Eisenbahnstrnto lllb. ĝis la unua de januaro 1932. 
lonvolu nepre plenuini vian devon, akurate ensendi la kotizojn 
ipite de la ekonominj inalfacilajoj ĉie rimarkeblaj. 

Bonvolu ne forgesi, ke movacfo iu ajn ne povas prosperi sen doni 

11 ® nka « rimedojn, kiuj perinesas al ĝi dokumenti sian ekzistadon 
;aj disvolvemon. 

A. Pohle, ligo-redaktoro. 


ITI \J I I KJ II PLIFORTIGAS 

laŭ metodo trifoje premiita de la 
Puriza Akademio. Profesoro de mnemoniko 
D. FAJNŜTEJN, VILNO, Zawalna 15 /Polujo/. 
Por anoj de U.E.A. speciala rabato. Postulu senpage 
prospektojn de la memorfortiga kurso en Esperanto. 


por afabla akcepto 
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Korespondado 

Inlerŝanĝo de objekloj 


A mslerdam (Nederlando). — S-ro N. A. Zilver, Danirak 95, (H. & P.) 
nur PM. (Malrespondas bag-atelajojn). 

Anzerre (Francujo, Vonne). — S-ro Dupuy, 5, rue Egalitĉ, PM. 
ĉiam respondas. 

Bialystok (Polujo). — S-ro Sal. Wajnberg, R. Kosciuszki 29, PI., 
PM. gaz., k.t.p. 

Herlin N. 113. — F-ino Helene H6we, Islandstr. 16, L. PI. k.fi.l. 

Ht rlin-Schoneberg. — F-ino Ilse Hoffmann, Wartburgstr. 41, L. PI - 
k.6.1. en Esperanto, franca kaj angla lingvoj. 

Com. Slrumba (Ruman., Jud. Balti). — S-ro Stefan Dumbraveanu, 
L pri lingvistiko kaj okultismo. 

Dacice-Moravio (Ceĥoslov.). — S-ro Jan Myslik, bienposedanto 89. ;I. 
PM grandvalor. kaj fiiu kvanto, ankau lau katalogo Micbel. 

Cŭvle (Svedujo). — S-ro Herman Stahre, S. kungsgatan 30. PI. L. 
preferc francinoj. 

Oorna-Orehoviiza (Bulgario). — Zaĥarnata fabrika, f-ino Evgenia 
Hara-Lambi6va, PI. k.ĉ.l. L pri numismatiko. 

.S’ Oravenhage (Nederlando). — F-ino M.M. Cordia, lk7 Rosseelsstr, 
117 P/M. Kĉl. Certa respondo. 

Hesler (VVeslern Australia). — Sro H. G. \Valker, PM aŭstraliaj 
konlraŭ aliaj de 6.1. PI. Certe resp. 

Jinlen Jin, Zeuranando (Koreo). — S-ro G. Setoo, 26 jara apotekisto 
P1 k.6.1. Nepre resp. 

l.eidcn (Nederlando) — S-ro J.F. vsn Kampenhout, Haarlemmerstr, 
125 P/M. precipe kun Sud-Ameriko, laŭ Vvert 1932. 

I.iepaja (Latvio). — F-ino Elisabeth Kugelberg, [loŝtolicejo, PI. L. 

Margiai, Pagiriu paŝtas (Litovujo). — S-ro Dominikas Raila, L. PI. 
kun Suda kaj Centra Ameriko. 

Miskolc (Hungarujo). — S-ro Lajos K6nig profesoro, Del. de L'EA., 
Pataky Siindor t6r. 8., PM. k.6.1. peco por peco, aŭ laŭ Michel. 

Perth (West. Australia). — S-ro Mitchell, 376 A., Murray Strcet 
PM. k.6.1. 1.25 pecoj. Bazo Y vert-Tellier kaj Gibbons. Vendas 
diujn aŭstraliajn eldonojn novajn kaj malnovajn. 

Praha XIX. — S-ro Inĝ. F. Schneider, Podbabska 1426, PM. nur 
eŭropajn. Ankaŭ adetas. 

Saratov (U.S.S.R.). — S-ro K. Soloŝek, Krapnivskaja 38, kv. 5, inter- 
ftanĝas librojn, gazetojn PI. 

Ulrechl (Nederlando). — Ilustritaj poŝtkartoj. Por vigligi la entuzias- 
rnon, precipe de niaj novaj mernbroj, ni aranĝas Postkartvesperon 
je la 26a de nov. kaj pelas afable alsendon de il. pk. kun kelkaj 
vortoj. Adresu al : U.E.R., Domplein 25, Ltrecht, Nederlando. 
La estraro garantias respondon al 6iu alsendinto. 


Petoj.kaj Proponoj 

fJVr£IIJV<4CM KO.IfKKCO 


Adres&anĝo. — S-ro Kiril Jotov, pastro rnetodista, informas pri sia 
nuna adreso : Evangelska ĉerkva, Vidin, Bulgar. 

Arnikeco. — Se vi estas senamika senespera kaj ŝatus amikiĝi, skribu 
al S-ro Charles H. Gibbons, Box 93, Arthur No. Dakota, LsonO. 

ĉu estas la kapilalo ? — Bonvolu vin turni ai S-ro \Valter Petzold, 
1 Hiridenburgstr., Schleiz, Germanujo, Thŭringen. 


Ekspozicio. — Laborista sekcio de Beograda Esperanto-Socleto 
aranĝas dum Aŭtuno grandstilan ekspozickm kaj petas alsendon 
<le Laŭga materialo. Adresu : Esperanto-P-kspozicio, Hotelo Lonoon, 
Beograd, Jugoslavio. * 

Ekspozicio. — Esperantlingvajn prospektojn de urboj, banlokoj kaj 
vojaĝentreprenoj por Jus instalita Vojaĝa-Agentejo, petasld 
loka esp. grupo « Ciam antaŭen • en Haida. Adresu : I ranz Bohm, 
Vicdelegito de UEA, Talstrasse 397, Haida Cehoslovakio. 


lorsemoj. — Mi aĉetas Horsemojn de nunjaro. Bonvolu semli 
prezaron. Jos. Michalsky, Spis. Nova \ es, Cehoslov . 

italelistoj. — Mi aĉetos aŭ interŝanĝos viajn kromajn poŝtmarkojn 
kontraŭ kovertoj aerpoŝtaj. Neniu kvanto tro granda au _ tro • eu. 
Mi aĉetas, vendas aŭ interŝanĝas. Ano Asocio de Filatelistaj Ame- 
rikanoj. Frank Herget, 55 3 SulTolk St., Buffalo, N. L*>a. 

'Jernacia In/orrna Jnsiituto por doni rapidajn kaj P" ciza j"- k “ I ". e „ r : 
cajn informojn en la tuta mondo estis jus fondita kai serĉas 
kunlaborantojn en ĉiuj landoj. Kunlaborado jwgata. Sknbu al 
Mezinarodni informacni ustav Pravoslav Anrys en Nachod. 

Ceĥoslovakujo. 


Konlraŭ malsano pli bonaj ol piloloj estas 5.000.000 de Grenkamp. 
Prezo 3 Frk, svis. 


Okupo serĉala. — Samideanoj. Kiu povus doni aŭ akiri okupon al 
esperantisto ? Li estas kumerca koinizo. parolas ĉeĥoslovake, 
hungare. Estu bonkoraj kaj skribu al : Ernesto Vanya, soldato 
39 jran. rota, Rimavska Sobota, Slov., ĉeĥoslov. 


Palento. — Mi vendas usonan patenton por flugaparato ĝis nun ne 
aplikata. Jos. Michalsky, Del. de UF.A. Spiŝ. Nova Ves, ĉeĥoslov. 


Pozicio. — Mi serĉas tuj ian pozicion por juna germanino en familio 
bonstata. ŝi estas laboremo kaj sperta en rnustrumado kuj sekre- 
tariaj laboroj, Deziras kiel koinpenson partoprenon de familiu 
vivo kaj poŝmonon. Skribu tuj al Lotte Ilainich, Burgstr. 18, 
DObeln / Sa. (German.) 


ŝako. — La Esp. Eako de Schackvĉrlden - l.a ŝakmondo — unoncas 
en okt.-numero de tiu revuo pri internacia ftakkorespondlurniro 
inter esperantistoj-ŝakistoj. Aliĝu direkte aŭ petu pri detalaj 
infonnoj ĉe la gvidanto de l'Fako, Torsten Lindberg, Prftssebo 
(Svedujo). 



Heroldo de Esperanto en 1932 
refoje pliperfektigota 

MAJ CEFAJ RUBRIKOJ KAJ ALDONOJ : 

Esperanto vivas (Kroniko) . 

Kreskas nia literaturo (Bibliograflo) . 

Parolas la leganto (Libera Tribuno). 

De mardo al mardo (Tra la inondo). 

Niaj leteroj el la tuta mondo. 

Inter mikrofono kaj anteno (Radio-paĝo) . 

La regno virina (Virina paĝo) . 

Sur la kvin linioj (Muzika paĝo) . 

La romana paĝo enhavos en 1932 romanon el la 
plumo de fama nuntempa hispana aŭtoro. 

NOVE ARANŬOTAJ : 

La bela mondo (Turisma paĝo). 

La strigo (Paĝo por literaturo kaj arto). 

Nia gazeto (Aldono por la junularo). 

Nia lingvo (Survoje al konsilanta gramatiko). 

Humoro, distro, ludo. 

ciun duan semajnon unu premia tasko ! 

ĉiun duan monaton unu enketo ! 

Nia Librofako eldonas valorajn verkojn, ori 
ginalajn kaj tradukitajn el diversaj lingvoj. 
Speciale rekomendindaj eslas la verkoj do. 
E. M. Remarquc : « En okcidento nenio nova >» 
kaj « La vojo returne », krome la unua mond- 
historio originale verkita en Esperanto de 
H. Haefker sub titolo : « Jarmiloj pasas ». En 
nia stoko troviĝas ankaŭ ('iuj nuntempe have- 
blaj pli gravaj verkoj de la Esperanto-literaturo. 
Petu senpagan specimenon de Heroldo kaj nian 
senpagan ilustritan Librokatalogon I 

HEROLDO DE ESPERANTO 

Brŭsseler Str. 94, Koln (Germanujo). 
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ESPERANTO 


N-ro 1 1 . 


Nun estas tempo 


libroj 


Grava Prezo-Malaltig 


SCIENCAJ VERKOJ 

Benntmann, I‘aul, Ktperanto-HandmOrier- 
bur.h. I. Teil: EsperantO-DeuLsch. 
Blndita 3.50 

— II. Teil: Deutsch-Esperanto. 

Binditn 6.50 

T rOgel, Roberl, Vom Kultur - und Bildungt - 
tvert det Bsperanto. Zehn erzieliuntfs- 
wiM*enachafUiche AufsTitze. Broft. . 1.50 

W(ieter , Eugen, Enciklopedia Vortaro Espe- 
ranta-derrnana. l-a parto. (LiLeroj A- 
C (ĉerizo)). Brofturil.it 15. — 

— — ll-a parlo. (F.snerantolojriaj ririncipoj 

A. B. Literoj C (cerkoj -F ffoiiol). 
Brofturita 15. — 

Ill-a parto (Iviperiintoloiriaj prin- 

cipoj C. D. E. Lileroj F [folioj -1 firil). 

Brofturita .......... 15.— 

IV-a parlo. I.itcroj 1 [irij - K [kornoj. 

Brofturita 15. — 

Unua oolurno. EnUavo : Antafiparolo. 

Aranfro de la vortaro. Esperanlologiaj 
prlncipoj (66 paftoj). Vortaro : Literoj 
A-J (431i paĝoj). i.cda duonbindujo. 50. — 

Leda duonhindajo por la Unua 

voiumo nparle 3.50 

— Maŝlnfaka Esperarito-Vortaro prielementa. 
(La inaftinclenientoj ; inaftinoj ; plej ffravaj 
eaprimoj el la konstrukciado knj tekno- 
logio.) 

Deutsche Auurabe (Esperanlo-Deutsch 
und Deutsch-Esperanto niit Zahlenver- 
walaan) i. — 

— Zamenhof-Badikaro kun dcrivajoj kaj 

fontindikoj. Rrofturitu 2.50 

Zamtnho/, Dr. L. L., Originala Verkaro. 
AntuCiparoloj. Gazetarlikoloj. Trnktaloj. 
1’nroludoj. Leteroj. Poenioj. Kolektituj 
kaj ordigital de pro/. d-ro Dietterle. Kun 

6 fuksimilajoj knj portreto de L. L. 

Zamenhof. Luksa tolhindujo. . . 10. — 

INSTRUAJ VERKOJ 

(Lernolibroj, Vortaroj kaj Muziko) 

Bennemann, Paul, Internacia Kantaro. Ko- 
lekto de 130 popolaj kuntoj ei 55 iandoj, 

7 esperantaj knntoj, rondkantoj, kant- 
salutoj kaj 3 fnmai koncertario/. 

Tekstaro ( 16a-20 milo). Brofturitu 1.50 

Mutika eidono. (4a-6n niiio). Brofturita 

4.50 

Bennemann, Paul, Tra la mondo. Internacia 
logolibro. l-a parlo: Por komencanloj. 
Kun multaj bildoj kaj muziknoloj. 

Kort 1.50 

//-(i parto: Por profjresintoj. Kun 

nldono de 4 komponujoj. 2.20 

Casari - Schei benreiler, Esperanto-Lehr- and 
Lesebuch /iir ŭstcrr. Hauptschulen u. /. d. 
unleren hlassen drr MitteUchulen. Stuat- 
licb approbiert. I. Teil : Unterstufe 1.50 
1 1 . Teil : Oberstufe 2.10 

Degen, Arlhur. Kleines Lehrbuch auch fŭr 
Selbstiinterricht. 16. — 20. Tnuscnd. 0.50 

— Esperanlo- Lernoli bro por popollernejoj . 
Laŭ rekta metodo. Unua parlo: Unua 
— dun lernjnro. Kun 42 bildoj. 2. — 

Diellcrle, Joh., Esperanto: 

1. Sprachlehre. Kart 0.50 

11. UbungsstofT. Kart 0.50 

NVŭrterverzeichnis duzu 0.40 

Goldschmidt, Thora, Bildolabuloj por la 
instraado de Esperanto. 36 bildoj kun 
kluriganta teksto, ktp. Tria eldono. 
Kart. 3.50 4. — 


0.50 

0.50 

0.40 


Hirts Esperanlo-Taschemvŭrterbuch. Esperan- 
to-Dcutsch und Deutsch-Esperanto. Fŭr 
den tfiffl. Gebrauch zusamrnengesteilt 
und bearb. von A. Degen u. B. Kŭlz. 
21. — 30. niilo Kart 1. — 

Kreuz, Bobert, Esperanlo in Handel und 
Verkehr. Ciutaffa kaj komercista frazaro. 
Komerca korespondado. Varolisto. Ko- 
merca vortaro. Gramatiko. Esperanta- 
Germana. Kart. HM 1. — 

Llppmann, Waller, Dr. Zamenhofs sprachliche 
Gutachlen - Linffvaj Bespondoj - in 
deutsch. Bearbeitunff mit Erg&nzunffen 
u. Erlfiuterungen. Kart 1.50 

Slark, Emil, Elemenlar-I.ehrbuch d. Esperan- 
tosprache. 8. durchges. Aufl. Kart. 1.50 

Streidt, Georg, Esperanto-Lehrbuch /ŭr Volks- 
und Miltelschulen. In zwei Teiien mit 30 
Bildern. 

Teil 1 : Unterstufe. 7., durchgeschene 

Aunage. Kart 0.80 

Teil II : Oberstufe. 2. durchgesehene 
Auflage. Kart 0.80 

BELETRISTIKO 

Delsudo kaj Laiho, Aŭstralio. Lando kaj 
popolo. 31 ilustrajoj, 1 landkarto. Luksa 
toitiindajo 4.20 

Dietlerle , Prof. Dr. Joh., Zur Hecht/erligung 
des Esperanlo gegenŭber seineti Kritikern. 
Broft 0.25 

Dietterle, La V endreda Klubo. 1 1 diversaj 
oriffinalaj artikoloj verkitaj de la • Ven- 
dredoklubanoj . en Leipzig. Broft. 1.50 

Forge, Jean, Abismoj. Homano originale 
verkita. Broft. 1.75. Bind 2.75 

— Sallego trans jarmiloj. Homano originale 

verkita. Bindita 2.75 

Hanket, Marie. Sableroj. Originalaj poeziaĵoj 
kaj prozajoj. Broft 0.30 

Lugken, H. A., Slranga Heredajo. Homano 
originnle verkita. Broft. 3. Bind. 4.— 

— Pro Iŝtar. Hoinano el la untikva Babela 

historio. Originale verkita. Bind. 4.— 

Privat, D-ro Edmond, Hislorio de la lingvo 
Esperanto. Unua parto: Deveno kaj 
komenco 1887 fcis 1900. Kart 1.60 

Tole bind 2.50 

Dua parto: La movado 1900 gis 1927. 

Tole bind 6. 

— VivodeZamenho/. Kart.2.50 Bind. 3.50 

Baimund, Ferdinand, La Malŝparulo. Origi- 
nalu sorĉfabelo en tri nktoj. E1 la ger- 
mana lingvo f. — 

Steche, Dr. phil. , Albcrt, Speisekarte. Dcutsch- 
Ksperanto. Broft 0.25 

l 0 Ikerbund. Esperanto als internationale 
Hiljsspruche. Bericht des Generalsekre- 
tarials des Volkerbundes 0.25 

Wagnall8, Mabel, Palaco de Danĝero. (Ra- « 
konto pri Madame la Pompadour). 

E1 la angia originalo tradukis Edivard 
S. Pagson. Luksa tolbindajo. . . 4. — 

Internacia Mondliteraturo 

ĉia votumo estas karlonita en arta kovrilo. 
Formato 15 X 19 cm. Prezo po volumo: 
HM 0.80. Duobla volumo: HM 1.60. 
Kvin sinsekvaj volumoj (\ — 5 ktp.) tole 
binditaj: RM 4.— 

\ ol. I . Goeihe, J. H . v., Hermano kaj Doroleo. 
Eposo idilia. E1 la germana originalo. 


Vol. 2. Miemojeivski, A„ Legendoj. El la poia 
originalo. 

Enhavo : Antaŭparolo. Tentistoj. Maj- 
lan. Admono, Du disciploj. 

Vol. 3. Turgenev, I. S., Elcktitaj noveloj 
E1 la rusa oriffinaio. Enhavo : Antaŭparolo. 
Mumu. Beĵin-Herbejo. Poemetoj en prozo. 

Vol. 4. Baabe, Wilhelm, Ld nigra galero. 
E1 la germana oriffinalo. Dua eldono. 

Vol. 5. Hildebrand, El la « Camera Obscura ». 
El la holanda originalo. 

Enhavo : Antaŭparolo. Anĉio la ĉasisto. 
La inaljunulejano rakontas sian historion. 
Malnova konato. 

Vol. 6. lrving, \Vashinglnn, El la skizlibro. 
EJ la angla originalo. 

Enhavo : Antaŭparolo. Rip van VVinkle. 
La lieraĵo de la vilaĝo. La fantoma fianĉo. 
La kampara preĝo. 

Vol. 7. Chamisso, Adalbcrto de, La mirinda 
historio de Petro Schlemihl. E1 la germana 
originalo. 

Vol. 8. Stamatov, G. P., Nuntempaj rakonto/. 
E1 la bulgara originaio. 

Enhavo : Vilao apud ia maro. En la 
tombejo. La estinteco. Pri unu anguleto 
de 1’animo. Du talentoj. 

Vol. 9. Salom-Alehem, Perec, Hebreaj rakon- 
toj. E1 la hcbreaj originoloj. 

Enbavo : Antaŭparolo. Ŝatom-Alcĥem : La 
miruklo de « liofiano rabo ». Ne estas 
feliĉo. Habĉik. La trezoro. Legendo pri 
la kreado de 1'virino. Aforismoj. k.a. 

Vol. 10. Puŝkin, ,4. S., Tri noveloj. El la 
rusa odginalo. Enhavo : Antnŭparolo. 
Pikreĝino. Neĝblovado. La pafo. 

Vol. 11-12. Ariŝima, T., Deklaracio. Roma- 
no. E1 la japnna originalo. 

V ol. 13. Poe, Edgar Allen, Ses noveloj el 
« Hakontoj de Mistero kaj Imago ». E1 
in angla originalo. 

Enhavo : Antaŭparolo. Liĝeja. La ovaia 
portreto. Ln barelo da Amontilado. 
Kelkaj vortoj kun mumio. La hoino, kiu 
troviĝis eluzita. La silento — Fahelo. 

Vol. 14. Balzac, Honori de, La jirmo de la 
kalo, kiu pikludas. E1 la frunca originalo. 

Voi. 15. Doroŝevit, Vlas, Orientaj fabeloj. El 
la rusa originaio^ 

Enhavo : Antaŭparolo. La fabelo pri 
fabelo. La kalifo kaj la krimulino. Kiel de 
Hasan falis la pantalono. La malĝuste 
tratituj kaikanoj. Historio de porko. 

Vol. 16. Sicnkietvicz, Henrgk, Noveloj. E1 la 
pola originalo. 

F.nhavo : Henryk Sienkiewicz. Lux in 
tenebris lucet. La maljuna servisto. 
Dioklo. Estu benita (Hinda legendo). 
La 'anĝeio. 

Vol. 17. Striridberg, August, Insulo de /eli- 
tuloj. E1 la sveda originalo. 

Vol. 18. Berlrana Prudenci, Barbaraj pro- 
zajoj. E1 la kataluna originalo. 

Enhavo : Antaŭparolo. La forlasita vojo. 
La kabanoj de la karbfaristoj. La ka- 
menoj de la gastejoj. Josufat. 

Vol. 19. Simunovit, Dinko, Ano de Vringlu- 
do. E1 la kroata originalo. 

Vol. 20. Eelchoud, Georges, Servokapabla I 
Marcus Tybout. E1 ia franca originalo. 

Vol. 21. Sadovcanu, Mihail, Nobcla peko. 
E1 la rurnana originalo. 

Enhavo : Antaŭparolo. Nobela peko. En 
arbaro Petriŝor. La sciigantoj. 
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